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Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2021202216742
Question n° 1578 de Madame la députée Barbara Pas

du 13 décembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216742
Vraag nr. 1578 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
13 december 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La répartition linguistique au sein de l'Institut National de
Criminalistique et de Criminologie.

Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Criminologie. -
Taalverhoudingen.

Selon le site infocenter.belgium.be, au 31 décembre
2021, l'Institut National de Criminalistique et de Crimino-
logie comptait 85 employés néerlandophones (79 équiva-
lents temps plein - ETP) et 81 employés francophones (77
ETP). Cela nous amène à un ratio de 50,4 N pour 49,6 F.

Volgens de webstek infocenter.belgium.be telde het Nati-
onaal Instituut voor Criminalistiek en Criminologie op
31 december 2021 85 Nederlandstalige (79 voltijdequiva-
lenten - VTE) en 81 Franstalige (77 VTE) medewerkers.
Dat brengt ons tot een verhouding 50,4 N tegenover 49,6 F.

Par la loi du 27 mai 2014, l'article 43 de la loi sur
l'emploi des langues en matière administrative (LLC) ne
s'applique pas aux employés ayant un contrat de travail
pour des tâches qui ne font pas partie des tâches perma-
nentes et qui ont un diplôme qui n'est pas rédigé en néer-
landais ou en français.

Door de wet van 27 mei 2014 is artikel 43 van de wet
taalgebruik in bestuurszaken (SWT) niet van toepassing op
medewerkers met een arbeidsovereenkomst voor taken die
niet tot de permanente opdrachten behoren en die een
diploma hebben dat niet in het Nederlands of Frans is
opgesteld.

1. Combien de néerlandophones et de francophones sont
actuellement employés par cette institution? Peut-on venti-
ler ces chiffres par niveau?

1. Hoeveel Nederlandstaligen en Franstaligen werken
momenteel bij deze instelling? Kan dit worden opgesplitst
per niveau?

2. Combien de néerlandophones et de francophones ont
été recrutés dans cette institution au cours des cinq der-
nières années (sur une base annuelle)? Veuillez fournir un
aperçu par niveau.

2. Hoeveel Nederlandstaligen en Franstaligen werden de
jongste vijf jaar (op jaarbasis) in deze instelling aangewor-
ven? Graag een overzicht per niveau.

3. Combien de collaborateurs de cette institution sont
concernés par la loi du 27 mai 2014? Pouvez-vous indiquer
la nationalité des personnes concernées (ou la langue de
leur diplôme), ainsi que la ou les tâches qui ne font pas par-
tie de leurs fonctions permanentes?

3. Hoeveel medewerkers in deze instelling vallen onder
toepassing van de wet van 27 mei 2014? Kan u de nationa-
liteit van betrokkenen (of de taal van hun diploma) meede-
len, evenals de taak (taken) die niet tot de permanente
opdrachten behoren die zij uitvoeren?

4. Combien de ces derniers ont un contrat de travail res-
pectivement en néerlandais et en français?

4. Hoeveel van deze laatsten hebben een arbeidscontract
in respectievelijk het Nederlands en het Frans?

5. Comment évaluez-vous la répartition linguistique dans
cette institution, sachant que près de 60 % de la population
de ce pays sont néerlandophones? Des mesures sont-elles
prises pour que l'équilibre linguistique soit davantage res-
pecté dans l'institution? Si oui, quelles mesures? Si non,
pourquoi?

5. Hoe evalueert u de taalverhoudingen in deze instelling,
rekening houdend met het feit dat nagenoeg 60 % van de
bevolking in dit land Nederlandstalig is? Neemt u eventu-
eel maatregelen om de taalverhoudingen in deze instelling
meer evenwichtig te maken? Zo ja, welke? Zo neen,
waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 janvier 2023, à
la question n° 1578 de Madame la députée Barbara Pas
du 13 décembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 januari 2023, op
de vraag nr. 1578 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 13 december
2022 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2022202317307
Question n° 1459 de Madame la députée Katja

Gabriëls du 26 octobre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317307
Vraag nr. 1459 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katja Gabriëls van
26 oktober 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les enquêtes dans le cadre d'abus sexuel sur de très jeunes
enfants.

Onderzoeken van seksueel misbruik bij erg jonge kinderen.

Récemment, j'ai été effarée de lire dans De Standaard
que les suspicions d'abus sexuel sur de très jeunes enfants
ne faisaient pas toujours l'objet d'une enquête.

Onlangs was ik erg geschrokken toen ik in De Standaard
las dat vermoedens van seksueel misbruik bij erg jonge
kinderen niet altijd verder onderzocht worden.

Dans certains cas, des auditions de police avec des témoi-
gnages vidéo de très jeunes enfants (c'est-à-dire des enfants
âgés de six ans ou moins) n'ont pas constitué un motif suf-
fisant pour que la chambre du conseil ou la chambre des
mises en accusation ordonne le renvoi vers un juge qui sta-
tuerait sur le fond de l'affaire.

Er zijn gevallen van politieverhoren waarin videogetui-
genissen van erg jonge kinderen (lees: zes jaar en jonger),
geen reden waren voor de raadkamer, noch voor de kamer
van inbeschuldigingstelling (KI), om door te verwijzen
naar een rechter die de zaak ten gronde zou beoordelen.

La justice ne veut apparemment pas toujours entendre les
jeunes enfants. Ceux-ci peuvent, en effet, être manipulés,
ne sont pas toujours suffisamment aptes à s'exprimer, ne
disposent pas encore d'une logique d'adulte, etc. Songeons
notamment au contexte d'une séparation dans le cadre de
laquelle un parent monte l'enfant contre l'autre. Si cette
possibilité doit bien sûr être prise en considération, elle ne
devrait pas influencer la décision de procéder ou non à des
recherches plus poussées. L'intérêt de l'enfant devrait abso-
lument primer dans cette prise de décision.

Het gerecht wil jonge kinderen blijkbaar niet altijd horen.
Ze kunnen immers opgestookt zijn, zijn verbaal soms niet
sterk genoeg, beschikken nog niet over een volwassen
logica, enz. Denk bijv. aan de context van een echtschei-
ding waarbij één van de ouders opstookt tegen de andere
ouder. Een denkpiste die uiteraard in het achterhoofd
gehouden moet worden, maar die niet zou mogen doorwe-
gen bij de afweging of men verder gaat tot onderzoeken of
niet. Bij die afweging zou het belang van het kind absoluut
moeten primeren.

Qu'en est-il, en effet, si l'enfant dit la vérité, et ce quel
que soit son âge? Qu'en est-il s'il est réellement question
d'abus sexuel et qu'on ne poursuit pas l'enquête "parce que
l'enfant est trop jeune" ou qu'il "pourrait être manipulé"?
Nous ne pouvons pas prendre un tel risque. Les signaux
inquiétants donnés par de très jeunes enfants devraient tou-
jours faire l'objet d'une enquête.

Want wat als het kind, hoe jong ook, de waarheid
spreekt? Wat als er effectief sprake is van seksueel mis-
bruik, en men a priori niet verder onderzoekt "omdat het
kind te jong is" of "potentieel opgestookt zou kunnen
zijn"? Een risico dat niet genomen mag worden. Verontrus-
tende signalen van erg jonge kinderen zouden steeds
onderzocht moeten worden.

1. Quelle est aujourd'hui la procédure lorsque des suspi-
cions d'abus sexuel sur un enfant apparaissent lors de
l'audition de l'enfant par la police?

1. Welke is de procedure vandaag de dag wanneer ver-
moedens van seksueel misbruik van een kind aan het licht
komen tijdens een politieverhoor van dat kind?
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2. Que se passe-t-il si un très jeune enfant (de moins de
six ans), qui n'a pas encore  été entendu par la police,
montre des signes d'abus sexuel, par exemple auprès de
prestataires de soins ou autres? De quelle manière cet
enfant peut-il être "entendu" et comment de telles suspi-
cions sont-elles examinées?

2. Wat als een erg jong kind (jonger dan zes jaar), dat nog
niet door de politie verhoord wordt, signalen geeft van sek-
sueel misbruik bijv. aan zorgverleners of dergelijke. Op
welke manier kan dat kind dan "gehoord" worden, en op
welke manier worden die vermoedens dan verder onder-
zocht?

3. De combien de cas de suspicion d'abus sexuel commis
sur de jeunes enfants (de six ans ou moins) la police a-t-
elle eu connaissance au cours des dernières années?

3. Hoeveel gevallen van vermoedens van seksueel mis-
bruik bij jonge kinderen (zes jaar of jonger) zijn er gekend
bij de politie de afgelopen jaren?

4. Combien de plaintes pour abus sexuel sur de jeunes
enfants (de six ans ou moins) ont été recueillies ces der-
nières années? Parmi ces cas, combien ont-ils mené respec-
tivement à une enquête, à un classement sans suite ou à une
condamnation?

4. Hoeveel aanklachten van seksueel misbruik bij jonge
kinderen (zes jaar of jonger) zijn er de afgelopen jaren
gekend? En hoeveel van die gevallen hebben aanleiding
gegeven tot verder onderzoek? Tot seponering? Tot veroor-
deling?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 janvier 2023, à
la question n° 1459 de Madame la députée Katja
Gabriëls du 26 octobre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 januari 2023, op
de vraag nr. 1459 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katja Gabriëls van 26 oktober
2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2022202317412
Question n° 1479 de Madame la députée Katleen Bury

du 31 octobre 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2022202317412
Vraag nr. 1479 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katleen Bury van
31 oktober 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Augmentation des cas d'abus sexuels au sein de l'Église
catholique.

Stijging gevallen seksueel misbruik binnen de Katholieke
Kerk.

Le 21 octobre 2022, l'Église catholique a déclaré qu'elle
avait enregistré 86 plaintes pour abus sexuels cette année.
Ce nombre est nettement plus élevé qu'en 2016-2017 (8
plaintes), 2018-2019 (64 plaintes) et 2020-2021 (59
plaintes). Ces plaintes ont été déposées dans les dix points
de contact créés par l'Église catholique en 2012.

Op 21 oktober 2022 verklaarde de Katholieke Kerk dat er
dit jaar 86 klachten van seksueel misbruik werden geregis-
treerd. Dit aantal is aanzienlijk hoger dan in 2016-2017 (8
klachten), 2018-2019 (64 klachten) en 2020-2021 (59
klachten). Deze klachten werden geregistreerd in de tien
opvangpunten die door de Katholieke Kerk in 2012 werden
opgericht.

Les récentes révélations en France et dans d'autres pays
peuvent avoir contribué à l'augmentation du nombre de
dénonciations. On notera que parmi les faits signalés, 65
(76 %) remontent à plus de 30 ans, 32 (37 %) à plus de 50
ans et 15 (17 %) à ces 20 dernières années.

De recente onthullingen in Frankrijk en andere landen
kunnen hebben bijgedragen tot een stijging van het aantal
aangiften. Opmerkelijk is dat 65 van de gemelde inciden-
ten (76 %) meer dan 30 jaar oud zijn, 32 (37 %) ouder zijn
dan 50 jaar en 15 (17 %) dateren uit de afgelopen 20 jaar.
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Treize affaires ont été portées en justice parce qu'il
régnait une certaine confusion autour du délai de prescrip-
tion (ou que celui-ci n'avait pas encore expiré) ou parce
que l'auteur, toujours en vie, pouvait représenter un danger
pour la société.

Dertien zaken werden doorverwezen naar de rechter
omdat de verjaringstermijn onduidelijk was (of nog niet
verstreken) of omdat de dader, die nog in leven is een
risico kan vormen.

L'objectif de l'Église catholique est de tout mettre en
oeuvre afin d'obtenir une réparation adéquate pour les faits
prescrits ne pouvant plus être portés devant les tribunaux.
On estime à environ 330.000 le nombre de victimes de vio-
lences sexuelles commises au cours des 70 dernières
années par des prêtres, des diacres, des religieux ou des
personnes liées à l'Église.

De bedoeling van de Katholieke Kerk is om alles in het
werk te stellen om tot de gepaste herstelmaatregelen te
komen voor verjaarde feiten die niet meer voor de recht-
bank kunnen komen. Naar schatting zijn er ongeveer
330.000 slachtoffers van seksueel geweld door priesters,
diakens, religieuzen of mensen verbonden met de kerk
gedurende de afgelopen 70 jaar.

1. Depuis la création des points de contact en 2012, com-
bien d'affaires ont-elles été portées en justice? Dans com-
bien de cas, l'affaire a-t-elle donné lieu à une
condamnation, à un classement sans suite ou à une transac-
tion? Veuillez fournir une ventilation par arrondissement
judiciaire.

1. Sinds de oprichting van de opvangpunten in 2012:
hoeveel zaken werden doorverwezen naar de rechtbank? In
hoeveel gevallen kwam het tot een veroordeling/sepot/
minnelijke schikking? Graag een opsplitsing per gerechte-
lijk arrondissement.

2. Qu'en est-il des réparations adéquates? De quelles
mesures parle-t-on? Réhabilitation (sous quelles forme),
compensation financière?

2. Wat met de gepaste herstelmaatregelen? Over welke
maatregelen gaat het? Eerherstel (op welke manier), finan-
ciële tegemoetkoming?

3. Quel est le montant total des compensations finan-
cières allouées?

3. Over welk totaalbedrag van financiële tegemoetko-
ming spreken we?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 janvier 2023, à
la question n° 1479 de Madame la députée Katleen
Bury du 31 octobre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 januari 2023, op
de vraag nr. 1479 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katleen Bury van 31 oktober
2022 (N.):

1. Il est impossible de fournir les données quantitatives
demandées pour répondre à la question posée. En effet, les
banques de données des parquets correctionnels ne per-
mettent d'identifier les autorités ecclésiastiques belges, ni
de sélectionner l'Église catholique comme lieu des faits.

1. Het is niet mogelijk om de gevraagde kwantitatieve
gegevens te verstrekken om op de gestelde vraag te ant-
woorden. Het is immers niet mogelijk om in de gegevens-
banken van de correctionele parketten de Belgische
kerkelijke autoriteiten te identificeren en evenmin om de
Katholieke Kerk te selecteren als plaats van de feiten.

2 et 3. Le principe constitutionnel de non-ingérence dans
les affaires internes de l'Église m'empêche de faire la
moindre déclaration sur la relation interne entre le culte
catholique, d'une part, et les ministres du culte catholique,
les fidèles ou les adeptes, d'autre part.

2 en 3. Het grondwettelijke principe van de niet-inmen-
ging in de interne aangelegenheden van de Kerk belet mij
om enige uitspraak te doen over de interne relatie tussen de
katholieke eredienst enerzijds en de bedienaars van de
katholieke eredienst, gelovigen of aanhangers anderzijds.

Je vous invite, dès lors, à vous adresser à l'organe repré-
sentatif du culte catholique, à savoir la Conférence des
évêques de Belgique, à propos de la demande de renseigne-
ment sur les mesures de réparation, les interventions finan-
cières et le montant de l'intervention.

Ik verzoek u dan ook om u voor de vraag naar herstel-
maatregelen, de financiële tegemoetkomingen en het
bedrag van de tegemoetkoming te wenden tot het represen-
tatief orgaan van de katholieke eredienst, zijnde de confe-
rentie van bisschoppen van België.
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DO 2022202317439
Question n° 1484 de Madame la députée Marijke Dillen

du 03 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317439
Vraag nr. 1484 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
03 november 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les recommandations du CCSP par rapport au droit de
plainte.

Beklagrecht. - Aanbevelingen CTRG.

Dans son rapport annuel 2021, le Conseil Central de Sur-
veillance Pénitentiaire (CCSP) a formulé une série de
recommandations par rapport au droit de plainte.

In het jaarverslag 2021 formuleert de Centrale Toezicht-
raad voor het Gevangeniswezen (CTRG) een aantal aanbe-
velingen met betrekking tot het beklagrecht.

Le CCSP recommande de veiller à ce que les directions
des prisons puissent disposer de suffisamment de person-
nel et de personnes chargées de l'assistance juridique pour
que ces directions puissent apporter leur entière collabora-
tion au droit de plainte.

De CTRG beveelt aan erover te waken dat de directies
van de gevangenissen een beroep kunnen doen op vol-
doende personeelsleden en juridische bijstand opdat de
directies ten volle hun medewerking aan het beklagrecht
kunnen geven.

1. Quelle est votre position dans ce dossier? Des moyens
supplémentaires ont-ils ou seront-ils dégagés pour donner
suite à cette recommandation? Dans l'affirmative, pouvez-
vous fournir un relevé détaillé de ces moyens?

1. Wat is uw standpunt hierover? Werden of worden extra
middelen vrijgemaakt om hieraan gevolg te geven? Zo ja,
graag een gedetailleerd overzicht.

2. Quelles initiatives ont-elles été prises pour convaincre
toutes les directions des prisons de l'importance et de la
valeur du droit de plainte et pour les inciter à apporter leur
collaboration permanente au droit de plainte, comme le
recommande le CCSP?

2. Welke initiatieven werden genomen om alle directies
van de gevangenissen te overtuigen van het belang en de
waarde van het beklagrecht en om hen ertoe aan te zetten
blijvend hun medewerking aan het beklagrecht te verlenen,
zoals wordt aanbevolen door de CTRG?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 janvier 2023, à
la question n° 1484 de Madame la députée Marijke
Dillen du 03 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 januari 2023, op
de vraag nr. 1484 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
03 november 2022 (N.):

Il sera répondu de manière groupée, les initiatives prises
ayant un impact sur les deux points.

De vragen worden samen beantwoord aangezien de initi-
atieven die genomen werden een impact hebben op beide
punten.

Des recrutements ont été lancés récemment afin de ren-
forcer les équipes de direction. Ils concernent des collabo-
rateurs contractuels qui ont la fonction d'"attaché soutien
du management". Certains collaborateurs sont déjà en ser-
vice, d'autres doivent encore prendre leurs fonctions. Les
premiers collaborateurs bénéficient actuellement d'une for-
mation de base spécialement adaptée à leurs besoins.

Er werden recent aanwervingen gelanceerd om de direc-
tie-equipes te versterken. Het betreft contractuele mede-
werkers met de functie "attaché
managementondersteuning". Een aantal medewerkers zijn
reeds in dienst, een aantal moeten nog starten. De eerste
medewerkers genieten op dit ogenblik een basisopleiding
die specifiek aangepast is aan hun behoeften.

Par ailleurs, le service juridique de l'administration cen-
trale a également été renforcé. Deux collaborateurs ont été
recrutés afin d'absorber la charge de travail qu'entraîne le
droit de plainte.

Daarnaast heeft de juridische dienst van de centrale
administratie ook versterking gekregen. Er werden twee
medewerkers aangeworven om de werklast die gepaard
gaat met het klachtenrecht te absorberen.

En effet, la direction appui juridique apporte une aide
concrète aux équipes de direction des prisons.

De directie juridische ondersteuning verleent namelijk
concrete bijstand aan de directie-equipes van de gevange-
nissen.
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Par ailleurs, il convient également d'éviter une trop
grande judiciarisation du droit de plainte. Il faut également
constater que le nombre de plaintes irrecevables est très
élevé, ce qui entraîne une charge de travail inutile. En soi,
le droit de plainte ne génère toutefois pas de résistance, les
directions en reconnaissent l'importance, mais la mesure
dans laquelle il accapare du temps de travail pose pro-
blème. Malgré cela, les directeurs prêtent leur concours de
manière correcte aux procédures.

Anderzijds moet ook vermeden worden dat het klachten-
recht een te sterke juridisering kent. Ook moet worden
opgemerkt dat het aantal onontvankelijke klachten zeer
hoog is, wat tot onnodige werklast aanleiding geeft. Het
klachtenrecht op zich wekt echter geen weerstand op,
directies onderkennen het belang ervan, maar de mate
waarin dit beslag legt op de arbeidstijd is wel een pro-
bleem. Desondanks blijven directeurs hun correcte mede-
werking verlenen in de procedures.

DO 2022202317440
Question n° 1485 de Madame la députée Marijke Dillen

du 03 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317440
Vraag nr. 1485 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
03 november 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Prisons. - Locaux médicaux. Gevangenissen. - Medische lokalen.
Le Conseil Central de Surveillance Pénitentiaire (CCSP)

vous a recommandé de veiller à ce que les locaux médi-
caux soient adaptés et/ou réparés si nécessaire afin que
tous les détenus puissent bénéficier de soins de santé équi-
valents à ceux fournis dans la société libre (article 88 de la
loi de principes).

De Centrale Toezichtraad voor het Gevangeniswezen
(CTRG) heeft aanbevolen om ervoor te zorgen dat de
medische lokalen indien nodig aangepast en/of hersteld
worden opdat de gezondheidszorg voor alle gedetineerden
gelijkwaardig is met de gezondheidszorg in de vrije maat-
schappij (artikel 88 van de basiswet).

1. Pouvez-vous fournir un aperçu des travaux d'adapta-
tion et de réparation des locaux médicaux dans les prisons
réalisés depuis le début de la présente législature? J'aime-
rais une ventilation par prison.

1. Kunt u een overzicht geven van de aanpassings- en
herstellingswerken aan de medische lokalen in de gevange-
nissen die sinds het begin van deze legislatuur werden uit-
gevoerd, met een opsplitsing per gevangenis?

2. Le CCSP demande également que tous les établisse-
ments soient dotés d'un nombre suffisant de locaux médi-
caux fournis en équipements et matériel modernes et
fonctionnels afin que les examens requis et les traitements
prescrits puissent être dispensés de manière équivalente à
ceux fournis à l'extérieur. Pouvez-vous fournir un aperçu
des travaux réalisés depuis le début de la législature?
J'aimerais une ventilation par prison.

2. Ook vraagt de CTRG om alle instellingen te voorzien
van voldoende medische lokalen met moderne en functio-
nele uitrusting en apparatuur, zodanig dat de vereiste
onderzoeken en voorgeschreven behandelingen op
dezelfde manier kunnen plaatsvinden als buiten de gevan-
genis. Kunt u een overzicht geven van de uitgevoerde
werkzaamheden sinds het begin van de regeerperiode, met
een opsplitsing per gevangenis?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 janvier 2023, à
la question n° 1485 de Madame la députée Marijke
Dillen du 03 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 januari 2023, op
de vraag nr. 1485 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
03 november 2022 (N.):

1. Généralement, ces travaux s'inscrivent dans le cadre de
travaux d'aménagement ou de rénovation de plus grande
ampleur. C'est pourquoi il n'y a pas de chiffres séparés qui
soient spécifiques aux locaux médicaux.

1. Meestal gebeuren deze werken in het kader van grotere
aanpassings- of renovatiewerken. Daarom zijn er geen
aparte cijfers beschikbaar specifiek voor medische lokalen.

Dans les grandes rénovations ou les grands projets de
nouvelles constructions, il est quasiment toujours prévu un
service médical étendu disposant de toutes les facilités
modernes, c'est inclus de manière standard dans le pro-
gramme des besoins.

Bij grote renovaties of nieuwbouwprojecten is er sowieso
steeds een uitgebreide medische dienst voorzien met alle
moderne faciliteiten, dit wordt standaard mee opgenomen
in het behoeften programma.
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2. Les services médicaux dans les prisons disposent tous
du matériel nécessaire pour procéder à des consultations
respectant la déontologie médicale.

2. De medische diensten in de gevangenissen beschikken
allen over het nodige materiaal om consultaties te doen op
een medisch deontologische correcte wijze.

Pour les travaux, idem que pour le point 1. Voor de werkzaamheden, idem als voor punt 1.

DO 2022202317447
Question n° 1490 de Madame la députée Marijke Dillen

du 03 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317447
Vraag nr. 1490 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
03 november 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Prisons. - Problèmes dans les cuisines. Gevangenissen. - Problemen keukens.
Dans son rapport annuel, le Conseil central de surveil-

lance pénitentiaire (CCSP) signale des problèmes graves
dans les cuisines de plusieurs prisons.

Uit het jaarverslag van de Centrale Toezichtraad voor het
Gevangeniswezen (CTRG) blijkt dat er in verschillende
gevangenissen ernstige problemen zijn met de keukens.

Certaines cuisines vétustes doivent, par exemple, être
entièrement rénovées ou réparées, d'autres sont endomma-
gées ou leur installation électrique est défaillante. Les sys-
tèmes électriques défectueux doivent être réparés et
changés d'urgence, notamment en raison des risques
d'incendie qu'ils comportent.

Zo moeten bijv. sommige verouderde keukens volledig
worden gerenoveerd of gerepareerd, vertonen andere keu-
kens beschadigingen of is de elektrische installatie defect.
Defecte elektrische systemen moeten dringend worden
hersteld en aangepast, onder meer vanwege het brandge-
vaar.

Dans plusieurs prisons, les équipements de cuisine pré-
sentent également des défauts et ne sont pas toujours adap-
tés à une cuisine à grande échelle. Le CCSP signale
également la présence d'insectes et autres nuisibles dans les
cuisines.

In diverse gevangenissen vertonen ook de keukenappara-
ten gebreken en zijn ze niet altijd geschikt voor een groot-
keuken. Ook wijst de CTRG op de aanwezigheid van
insecten en ander ongedierte in de keuken.

1. Pouvez-vous fournir un aperçu détaillé des prisons
dont les cuisines souffrent des problèmes susmentionnés?

1. Kunt u een gedetailleerd overzicht geven van de
gevangenissen waar de hogergenoemde problemen met de
keukens aanwezig zijn?

2. Existe-t-il un plan d'action pour ces prisons afin que
les travaux d'adaptation et de réparation nécessaires soient
réalisés? Un budget suffisant a-t-il été dégagé à cet effet?
Veuillez fournir une ventilation par prison.

2. Is er voor deze gevangenissen een plan van aanpak om
de nodige aanpassings- en herstellingswerken uit te voe-
ren? Is er hiervoor voldoende budget uitgetrokken? Graag
een opsplitsing per gevangenis.

3. Ce plan accorde-t-il la priorité aux travaux de répara-
tion et d'adaptation des systèmes électriques défectueux?

3. Wordt hierbij prioritair werk gemaakt van de herstel-
lings- en aanpassingswerken van defecte elektrische syste-
men?

4. Le problème de la présence d'insectes et d'autres nui-
sibles doit être traité en priorité. Quelles initiatives ont-
elles été prises dans ce cadre depuis le début de la législa-
ture en cours?

4. De aanwezigheid van insecten en ander ongedierte
dient bij prioriteit te worden aangepakt. Welke initiatieven
werden hiervoor genomen sinds het begin van deze legisla-
tuur?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 janvier 2023, à
la question n° 1490 de Madame la députée Marijke
Dillen du 03 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 januari 2023, op
de vraag nr. 1490 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
03 november 2022 (N.):
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1. Les projets de rénovation qui seront réalisés dans le
cadre du masterplan III comprennent la rénovation de la ou
des cuisines. Merksplas, Ruiselede et Hoogstraten sont
concernés.

1. De renovatieprojecten die binnen het masterplan III
zullen gerealiseerd worden, houden ook een vernieuwing
van de keuken(s) in. Het gaat om Merksplas, Ruiselede en
Hoogstraten.

2. En plus du masterplan III (voir point 1), quelques
autres projets sont en cours:

2. Naast het masterplan III (zie punt 1) zijn er nog een
aantal andere lopende projecten:

Bruges: dans cet établissement, la cuisine a été entière-
ment rénovée en 2022. Ces travaux touchent à leur fin.

Brugge: hier werd in 2022 de keuken volledig ver-
nieuwd. Deze werken naderen hun voltooiing.

Louvain secondaire: ici, la rénovation de la cuisine s'ins-
crit dans le plan de rénovation de l'aile C. Aucun calendrier
n'a encore été fourni à ce sujet par la Régie des Bâtiments.

Leuven Hulp: hier is de vernieuwing van de keuken
opgenomen in het plan voor de renovatie van vleugel C.
Hiervoor is nog geen timing aangeleverd door de Regie der
Gebouwen.

À Hasselt, une rénovation (partielle) de la cuisine sera
demandée à la Régie.

In Hasselt zal een (gedeeltelijke) vernieuwing van de
keuken bij de Regie worden aangevraagd.

En Wallonie, un projet de rénovation totale d'une cuisine
est pour l'instant en cours, à savoir la cuisine d'Ittre. Cette
rénovation a débuté.

In Wallonië is er momenteel één project voor een totaal-
renovatie van een keuken lopende, namelijk de keuken van
het Ittre. Deze renovatie is reeds gestart.

3. S'il y a des pannes ou que les systèmes électriques
tombent en panne, celles-ci sont toujours traitées en prio-
rité. Les services techniques des prisons résolvent eux-
mêmes ce qui entre dans les limites de leurs possibilités.
En ce qui concerne les problèmes plus complexes et les
pannes plus importantes, la réparation dépend souvent
d'une intervention de la Régie des Bâtiments.

3. Indien er pannes zijn of elektrische systemen uitvallen
wordt hier steeds prioritair werk van gemaakt. De techni-
sche diensten in de gevangenissen lossen zelf op wat bin-
nen de grenzen van hun mogelijkheden valt. Voor
complexere problemen en grotere pannes is de herstelling
vaak afhankelijk van een tussenkomst van de Regie der
Gebouwen.

Dans les prisons construites dans le cadre d'un PPP, les
réparations des installations sont définies contractuelle-
ment et sont à charge du prestataire.

In de gevangenissen die gebouwd zijn onder PPP zijn de
herstellingen aan de installaties contractueel bepaald en
liggen zij bij de opdrachtnemer.

4. Une lutte contre les nuisibles est mise en place, tant sur
le plan préventif que curatif lorsque des problèmes sur-
viennent. Cela demande un suivi permanent de la part de
l'administration centrale de la DGEPI ainsi que de la direc-
tion locale car ces problèmes non structurels ne sont pas
pris en charge par la Régie de Bâtiments.

4. Ongedierte wordt bestreden, zowel preventief als cura-
tief wanneer zich problemen voordoen. Dit vereist voort-
durend toezicht door de centrale administratie van de
DGEPI en door de lokale directie, aangezien deze niet-
structurele problemen niet door de Regie der Gebouwen
worden behandeld.

DO 2022202317451
Question n° 1492 de Monsieur le député Ben Segers du

03 novembre 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2022202317451
Vraag nr. 1492 van De heer volksvertegenwoordiger

Ben Segers van 03 november 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Droit de visite. Omgangsrecht.
Les affaires de non-respect du droit de visite sont consta-

tées sur la base du code de prévention 42F - non-représen-
tation d'enfants.

Zaken van niet-naleving van het omgangsrecht worden
vastgesteld volgens de tenlasteleggingscode 42F - niet
naleven omgangsrecht.

1. Combien de plaintes ont-elles été introduites entre le
1er janvier 2017 et le 31 décembre 2021 (ventilées par
année et par arrondissement judiciaire)? Une évolution est-
elle perceptible? Si oui, quelle en est la cause?

1. Hoeveel klachten werden in de periode van 1 januari
2017 tot en met 31 december 2021 ingediend (graag opge-
splitst per jaar en per gerechtelijk arrondissement)? Is er
een evolutie merkbaar? Zo ja, wat is hiervan de oorzaak?
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2. Quelles suites ont-elles été données à ces plaintes
(ventilées par année et par arrondissement judiciaire)? Une
évolution est-elle perceptible? Si oui, pouvez-vous en dési-
gner la cause?

2. Welk gevolg werd er aan deze klachten verleend
(graag eveneens opgesplitst per jaar en per gerechtelijk
arrondissement)? Is er ook hier een evolutie merkbaar? Zo
ja, kan er hiervoor een oorzaak worden aangeduid?

3. En outre, s'agissant des plaintes classées sans suite,
une répartition peut-elle être faite suivant la nature du clas-
sement (ventilée par année et par arrondissement judi-
ciaire)? Une évolution est-elle perceptible? Si oui,
laquelle?

3. Kan bovendien, wat de geseponeerde klachten betreft,
een opsplitsing worden gemaakt naargelang de aard van
het sepot (opgesplitst per jaar en per gerechtelijk arrondis-
sement)? Is er een evolutie merkbaar, en zo ja, dewelke?

4. Des chiffres sont-ils tenus à jour au niveau des tribu-
naux concernant les suites données à ces affaires? Si oui,
dans combien de ces cas ces procédures ont-elles mené à
une condamnation entre 2017 et 2021?

4. Worden op het niveau van de rechtbank cijfers bijge-
houden omtrent het gevolg dat aan deze zaken wordt ver-
leend? Zo ja, in hoeveel van de gevallen hebben deze
procedures in de periode tussen 2017 en 2021 tot een ver-
oordeling geleid?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 janvier 2023, à
la question n° 1492 de Monsieur le député Ben Segers
du 03 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 januari 2023, op
de vraag nr. 1492 van De heer volksvertegenwoordiger
Ben Segers van 03 november 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2022202317460
Question n° 1495 de Madame la députée Sophie

Rohonyi du 07 novembre 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2022202317460
Vraag nr. 1495 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van
07 november 2022 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Réglementation consommation de cannabis pour lutter
contre le trafic de drogues (QO 31584C).

Regulering van het cannabisgebruik als maatregel in de
strijd tegen de drugshandel (MV 31584C).

Il faut nous rendre à l'évidence: aujourd'hui, malgré nos
efforts, le trafic de stupéfiants dans notre pays est en pleine
expansion, si bien que la Belgique devient peu à peu la
plaque tournante du trafic de stupéfiants en Europe. Et
comme le rappelait le Secrétaire général de l'Organisation
des Nations Unies, pour de nombreuses raisons, qu'elles
soient sanitaires, sécuritaires ou morales, il est de notre
devoir de lutter contre ce trafic et contre la violence qui en
découle.

We moeten de feiten onder ogen zien: al onze inspannin-
gen ten spijt is de drugshandel in België een booming busi-
ness. Ons land wordt zelfs langzamerhand de draaischijf
van de Europese drugshandel. En zoals de secretaris-gene-
raal van de Verenigde Naties al zei, is het om tal van rede-
nen, op het vlak van gezondheid, veiligheid of ethiek, onze
plicht om de strijd aan te binden met die drugshandel en
het geweld dat eruit voortkomt.

Quelles sont les drogues concernées par les violences
liées à la drogue, et dans quelle proportion?

Welke drugs worden er in verband gebracht met drugsge-
weld en in welke mate?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 janvier 2023, à
la question n° 1495 de Madame la députée Sophie
Rohonyi du 07 novembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 januari 2023, op
de vraag nr. 1495 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van
07 november 2022 (Fr.):

La Banque de données nationale générale de la police
(BNG) n'est pas en mesure de déterminer des statistiques
relatives aux actes de violence liés à la drogue.

De Algemene Nationale Gegevensbank van de politie
(ANG) kan geen statistieken met betrekking tot drugsgere-
lateerd geweld bepalen.

En effet, les systèmes informatiques de la police ne per-
mettent pas un suivi régulier (sur le plan statistique) des
procès-verbaux relatifs à la violence dans le cadre des dro-
gues et de leurs trafics.

De computersystemen van de politie maken immers geen
regelmatige follow-up (op statistisch vlak) mogelijk van de
processen-verbaal met betrekking tot geweld in het kader
van drugs en de handel in drugs.

On peut toutefois établir que de nombreux faits d'utilisa-
tion de grenades et de dégradation de façades d'immeubles,
notamment dans la région d'Anvers sont dû au trafic de
cocaïne.

Er kan evenwel worden vastgesteld dat tal van feiten van
gebruik van granaten en van beschadiging van gevels van
gebouwen, inzonderheid in de regio Antwerpen, te wijten
zijn aan de handel in cocaïne.

C'est également le cas à Bruxelles et environnant où plu-
sieurs faits d'enlèvements, coups à l'arme blanche et des
coups et blessures sont à imputer au contexte de trafic de
drogues dont la cocaïne mais également le cannabis.

Dat is ook het geval in Brussel en omgeving waar ver-
schillende feiten van ontvoeringen, steekpartijen en slagen
en verwondingen te wijten zijn aan de context van de han-
del in drugs waaronder cocaïne maar ook cannabis.

DO 2022202317535
Question n° 1504 de Monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 10 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317535
Vraag nr. 1504 van De heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 10 november 2022 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Le transfert des soins médicaux dans les prisons du SPF
Justice au SPF Santé publique.

Overbrenging medische dienstverlening in gevangenissen
van FOD Justitie naar FOD Volksgezondheid.

Le 11 février 2021, je vous ai adressé la question n° 319
sur l'enquête relative à l'amélioration de la procédure de
soins médicaux dans les prisons (Questions et Réponses,
Chambre, 2021-2022, n° 61). Dans votre réponse, vous
avez écrit: "Pour l'administration pénitentiaire, les soins
médicaux dans les prisons constituent une préoccupation
constante et c'est précisément pour cette raison que le pro-
jet de transfert de ces soins au SPF Santé publique est si
important".

Ik stelde u vraag nr. 319 op 11 februari 2021 over onder-
zoek naar verbeteringen in de procedure voor medische
hulp in gevangenissen (Vragen en Antwoorden, Kamer,
2021-2022, nr. 61). In uw antwoord schreef u: "De medi-
sche dienstverlening in de gevangenissen is voor de peni-
tentiaire administratie een permanente zorg en net daarom
is het voornemen om deze dienstverlening naar de FOD
Volksgezondheid over te brengen zo belangrijk".

1. Où en est le transfert au SPF Santé publique des soins
médicaux dans les prisons?

1. Wat is de stand van zaken betreffende de overbrenging
van de medische dienstverlening in gevangenissen naar de
FOD Volksgezondheid?

2. Quand ce transfert au SPF Santé publique aura-t-il lieu
et comment sera-t-il communiqué?

2. Wanneer zal de overheveling naar de FOD Volksge-
zondheid gebeuren en hoe zal hierover worden gecommu-
niceerd?

3. Quel sera l'impact de ce transfert sur les soins médi-
caux dans les prisons?

3. Welke impact zal deze overheveling hebben op de
medische dienstverlening in gevangenissen?

4. Quelles seront les autres conséquences de ce transfert? 4. Welke andere gevolgen zal deze overheveling hebben?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 janvier 2023, à
la question n° 1504 de Monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 10 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 januari 2023, op
de vraag nr. 1504 van De heer volksvertegenwoordiger
Stefaan Van Hecke van 10 november 2022 (N.):

1. Il s'agit d'une question dont la responsabilité est parta-
gée par la Justice, la Santé publique et les entités fédérées.

1. Dit is een onderwerp waarvoor Justitie, Volksgezond-
heid en de gefedereerde entiteiten de verantwoordelijkheid
delen.

Comme vous le savez, des travaux préparatoires ont déjà
été effectués, au cours de la précédente législature, sous la
direction de la Santé publique en collaboration avec la Jus-
tice et les entités fédérées. Quatre groupes de travail ont
rédigé un texte de vision sur la réforme des soins de santé
sur la base du rapport Soins de santé dans les prisons
belges du Centre fédéral d'expertise des soins de santé
(KCE). Ce texte n'a pas pu être validé au cours de la précé-
dente législature et devait donc être validé par les parties
concernées. Le travail préparatoire à cette fin a déjà été
réalisé et les accords au niveau politique ont déjà été
conclus dans le cadre de la conférence interministérielle
Santé publique du 24 février 2021.

Zoals u weet, is tijdens de vorige legislatuur onder lei-
ding van Volksgezondheid, in samenwerking met Justitie
en de gefedereerde entiteiten, reeds veel voorbereidend
werk verricht. Vier werkgroepen hebben een visietekst
over de hervorming van de gezondheidszorg opgesteld op
basis van het rapport van het Federaal Expertisecentrum
voor de Gezondheidszorg (KCE) Gezondheidszorg in de
Belgische gevangenissen. Deze tekst kon tijdens de vorige
zittingsperiode niet worden gevalideerd en moest dus door
de betrokken partijen worden gevalideerd. Het voorberei-
dende werk hiervoor is al gedaan en de afspraken werden
gemaakt op politiek niveau op de interministeriële confe-
rentie Gezondheidszorg van 24 februari 2021.

Cinq groupes de travail élaborent des propositions
concrètes pour pouvoir démarrer des projets pilotes dans
les prisons. Les premiers résultats des groupes de travail
sont déjà connus et consistent provisoirement à prévoir des
projets antidrogues dans dix prisons. La première phase de
la prise en charge des frais médicaux engagés en dehors de
la prison (permissions de sortie, congé pénitentiaire, hôpi-
tal, etc.) par l'Institut national d'assurance maladie-invali-
dité (INAMI) pour l'ensemble des détenus démarrera le
1er février 2023. Les ministres compétents ont signé le
protocole de coopération entre l'INAMI et la Justice.

Vijf werkgroepen werken concrete voorstellen uit om
pilootprojecten in de gevangenissen te kunnen opstarten.
De eerste resultaten van de werkgroepen zijn reeds gekend
en resulteerden voorlopig in het voorzien van drugsprojec-
ten in tien gevangenissen. Ook start op 1 februari 2023 de
eerste fase van de overname ziektekosten gemaakt buiten
de gevangenis (uitgangsvergunning, penitentiair verlof,
ziekenhuis, enz.) door het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering (RIZIV) voor alle gedetineerden.
Het samenwerkingsprotocol tussen RIZIV en Justitie werd
getekend door de bevoegde ministers

2. Pour l'instant, aucune date précise n'a été fixée à cette
fin. Une réforme d'une telle ampleur doit se faire par étape
et doit toujours être évaluée et ajustée. En janvier 2023,
seront lancés la prise en charge par l'INAMI de l'ensemble
des soins dispensés en externe et l'élargissement des pro-
jets antidrogues de trois à dix prisons.

2. Hiervoor is geen exacte datum bepaald op dit ogen-
blik. Een hervorming van dergelijke grootte moet stapsge-
wijs gebeuren en moet steeds geëvalueerd en bijgestuurd
worden. In januari 2023 wordt gestart met de overname
door RIZIV van alle zorgen die extern worden geleverd en
de uitbreidingen van drugsprojecten van drie naar tien
gevangenissen.

3. Les détenus doivent pouvoir bénéficier des mêmes
soins de santé que la société libre, avec des soins adaptés à
leurs besoins spécifiques et à l'environnement carcéral. Le
transfert des soins de santé vers la Santé publique vise une
augmentation de la qualité des soins de santé somatiques et
des soins de santé mentale pour les citoyens en détention.

3. De gedetineerden moeten dezelfde gezondheidszorg
kunnen genieten als in de vrij samenleving, waarbij de zorg
is aangepast aan zijn/haar specifieke noden en aan de
gevangenisomgeving. De overheveling van gezondheids-
zorg naar Volksgezondheid beoogt dus een verhoging van
de kwaliteit van de somatische en geestelijke gezondheids-
zorg voor burgers in detentie.

4. À côté de l'amélioration des soins de santé, il y a
encore toute une série de conséquences pour lesquelles je
me permets de vous renvoyer à l'étude réalisée par le KCE
en 2017.

4. Er zijn naast de verbetering van de gezondheidszorgen
nog heel wat gevolgen, waarvoor ik refereer naar de KCE-
studie uit 2017.
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DO 2022202317561
Question n° 1510 de Monsieur le député Koen Metsu

du 16 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317561
Vraag nr. 1510 van De heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 16 november 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Contrôle des personnes radicalisées durant et après leur
peine.

Controle geradicaliseerden tijdens en na hun straf.

À la suite du débat qui a eu lieu en commission de l'Inté-
rieur du 21 juin 2022, je me permets de vous adresser
quelques questions supplémentaires concernant la radicali-
sation et les personnes condamnées pour terrorisme.

Naar aanleiding van de besprekingen in de commissie
Binnenlandse Zaken op 21 juni 2022 richt ik mij graag tot
u met bijkomende vragen omtrent radicalisering en terro-
rismeveroordeelden.

Deux catégories: les extrémistes potentiellement violents
(EPV) et les personnes condamnées pour terrorisme (PCT)
seraient intégrées dans la banque de données commune
foreign fighters (depuis le 31 janvier 2019). Nous trouvons
peu d'informations à ce sujet.

Er zouden in de gemeenschappelijke gegevensbank
foreign fighters (sinds 31 januari 2019) twee categorieën
opgenomen zijn, namelijk de potentieel geweldadig extre-
misten (PGE) en de terrorismeveroordeelden (TV). Hier-
over vinden wij weinig informatie terug.

1. Toutes les personnes condamnées pour terrorisme font
l'objet d'un suivi dans le cadre de la Stratégie TER après
leur libération. Pouvez-vous fournir plus de détails concer-
nant les modalités de ce suivi? Les services de la justice
sont-ils dotés d'effectifs et de moyens suffisants?

1. Alle terrorismeveroordeelden worden na hun vrijlating
opgevolgd binnen het kader van de Strategie TER. Kunt u
een gedetailleerde omschrijving geven van hoe deze opvol-
ging gebeurt? Zijn er voldoende manschappen en middelen
voor beschikbaar binnen justitie?

2. Concernant les négociations sur le projet d'accord de
coopération entre les autorités fédérales, les régions et les
communautés en vue de la mise en place des cellules de
sécurité intégrale locale (CSIL) en matière de radicalisme,
d'extrémisme et de terrorisme, merci de répondre aux ques-
tions suivantes:

2. Voor wat betreft de onderhandelingen over het ont-
werp van een samenwerkingsakkoord tussen de federale
overheid, de gewesten en de gemeenschappen voor de
oprichting van de lokale integraleveiligheidscellen (LIVC)
inzake radicalisme, extremisme en terrorisme.

a) Quand prévoyez-vous que les CSIL pénitentiaires
seront intégrées dans l'accord de coopération?

a) Wanneer verwacht u dat de P-LIVC's opgenomen zijn
in het samenwerkingsakkoord?

b) Quand ce point sera-t-il finalisé? b) Wanneer wordt dit gefinaliseerd?
c) Cette question sera-t-elle traitée sans délai? c) Wordt dit met spoed behandeld?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 janvier 2023, à
la question n° 1510 de Monsieur le député Koen Metsu
du 16 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 januari 2023, op
de vraag nr. 1510 van De heer volksvertegenwoordiger
Koen Metsu van 16 november 2022 (N.):

1. Les détenus repris dans la Banque de données com-
mune (BDC) sont suivis durant leur détention et après leur
libération (tant dans le cadre de modalités d'exécution de la
peine, de la surveillance électronique, de la libération
conditionnelle ou de la liberté provisoire, qu'en fin de
peine) par les structures de la Stratégie TER. La task force
locale (TFL), la cellule de sécurité intégrale locale R
(CSIL-R) en sont les plateformes.

1. Gedetineerden die in de Gemeenschappelijke Gege-
vensbank (GGB) zijn opgenomen worden zowel tijdens
detentie als na hun vrijlating (zowel in het kader van
strafuitvoeringsmodaliteiten als elektronisch toezicht,
voorwaardelijke of voorlopige invrijheidsstelling, als bij
strafeinde) opgevolgd door de structuren van de Strategie
TER. De lokale taskforce (LTF) en de lokale integrale vei-
ligheidscel R (LIVC R) zijn hiervoor de platformen.

Il n'est donc pas simplement question ici de la catégorie
BDC "condamnés pour terrorisme" mais également
d'autres entités enregistrées sous statuts BDC, à savoir:
extrémiste potentiellement violent, foreign terrorist fighter,
homegrown terrorist fighter ou prédicateur de haine.

Het betreft hier niet louter de GGB-categorie "terroris-
meveroordeelden", maar ook andere entiteiten die opgeno-
men werden onder GGB-statuten, namelijk potentieel
gewelddadige extremist, foreign terrorist fighter, home-
grown terrorist fighter of haatpropagandist.
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Tant pendant la détention qu'après celle-ci, une distinc-
tion est faite en ce qui concerne le suivi des (ex-)détenus au
niveau de la sécurité et le suivi au niveau psychosocial axé
sur la réinsertion.

Zowel tijdens als na detentie is er een onderscheid in de
opvolging van (ex-)gedetineerden vanuit een veiligheids-
perspectief en de opvolging vanuit een psychosociaal per-
spectief, gericht op re-integratie.

Durant la détention, le groupe de travail opérationnel pri-
sons de la Stratégie TER (avec pour membres la Sûreté de
l'État (VSSE), l'Organe de coordination pour l'analyse de la
menace (OCAM), la police fédérale et la cellule Extré-
misme de la DG EPI) assure un suivi axé sur la sécurité par
l'examen de cas de détenus sous statut BDC. La circulation
d'informations vers l'extérieur, se fait via la BDC. La BDC
est en effet disponible pour les membres de la task force
locale du domicile de l'ex-détenu après sa libération. Le
groupe de travail prisons est par ailleurs également compé-
tent pour la détection et le suivi de nouvelles entités qui
radicalisent pendant la détention. En outre, si un détenu est
libéré à la fin de sa peine, un service spécialisé de la VSSE
rédige une note de fin de peine et la partage avec la TFL.
Cette note contient notamment un profil de l'intéressé, son
évolution pendant la détention et une évaluation de la
menace potentielle qu'il représente.

Tijdens de detentie verzekert de operationele werkgroep
Gevangenissen van de Strategie TER (met als leden de
Veiligheid van de Staat (VSSE), het Coördinatieorgaan
voor de dreigingsanalyse (OCAD), de federale politie en
de cel extremisme DG EPI) een veiligheidsgerichte opvol-
ging door casusbespreking van gedetineerden onder GGB
statuut. De informatiedoorstroom naar buiten toe gebeurt
via de GGB. De GGB is immers beschikbaar voor de leden
van de lokale taskforce van woonplaats van de ex-gedeti-
neerde na zijn of haar vrijlating. De werkgroep gevange-
nissen is verder ook bevoegd voor de detectie en opvolging
van nieuwe entiteiten die radicaliseren tijdens detentie.
Indien een gedetineerde vrijkomt bij strafeinde wordt
bovendien door een gespecialiseerde dienst van de VSSE
een "nota einde straf" opgemaakt en eveneens gedeeld met
de LTF. Deze nota omvat onder andere een profielschets
van betrokkene, diens evolutie tijdens detentie en een
inschatting van potentiële dreiging uitgaande van betrok-
kene.

Grâce à cette circulation d'informations cruciale, la task
force locale est informée de l'évolution de l'intéressé pen-
dant la détention, ce qui est indispensable pour fournir un
suivi approfondi axé sur la sécurité après la détention.

De lokale taskforce is door deze cruciale informatiedoor-
stroom op de hoogte van de evolutie die betrokkene door-
maakte tijdens detentietijd, wat onmisbaar is voor het
voorzien in een gedegen veiligheidsgerichte opvolging na
detentie.

Selon le principe de la gestion des risques, la TFL suivra
un ex-détenu sous statut BDC au travers de l'échange
d'informations entre les services de sécurité et de rensei-
gnement au sein de la TFL. L'OCAM fournit, comme tou-
jours, une évaluation de la menace individuelle sur la base
des informations échangées et la TFL détermine les dispo-
sitions sur mesure qui seront prises pour le cas spécifique.
Les dispositions possibles sont diverses. Toutes les infor-
mations non classifiées disponibles concernant l'intéressé
et son suivi par la TFL sont introduites par les participants
dans la BDC. Des informations classifiées sont en outre
échangées oralement au sein de la TFL mais ne sont pas
introduites dans la BDC puisque cette banque de données
ne contient que des informations non classifiées.

Volgens het principe van risicomanagement, zal de LTF
een ex-gedetineerde onder statuut GGB opvolgen door het
uitwisselen van informatie tussen veiligheids- en inlichtin-
gendiensten binnen de LTF. Het OCAD voorziet zoals
steeds in een individuele dreigingsevaluatie op basis van
de uitgewisselde informatie, en de LTF bepaalt welke
maatregelen op maat genomen worden voor het specifieke
geval. De mogelijke maatregelen zijn uiteenlopend. Alle
beschikbare, niet-geclassificeerde informatie met betrek-
king tot betrokkene en diens opvolging door de LTF wordt
door de deelnemers in de GGB geplaatst. Geclassificeerde
informatie wordt bovendien mondeling uitgewisseld in de
LTF, deze wordt echter niet in de GGB geplaatst aangezien
de GGB enkel niet-geclassificeerde informatie bevat.
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En symbiose avec un suivi TFL, un ex-détenu peut égale-
ment faire l'objet d'un suivi par une CSIL-R à l'issue de la
détention. Au cours de la détention, il est possible et fré-
quent qu'un détenu soit suivi par le service psychosocial de
la prison dans le cadre d'une remise d'avis concernant les
modalités d'exécution de la peine. Par ailleurs, une offre
d'aide et d'assistance est régulièrement proposée dans la
prison par des services qui relèvent d'une compétence
régionale. Il est essentiel que les informations qui
concernent tout ce qui a trait à l'assistance et au suivi axé
sur la réinsertion de l'intéressé dans la société circulent à
l'extérieur également. Dans ce cas, c'est idéalement la
CSIL-R qui assure la coordination de ce suivi socio-pré-
ventif, axé sur la réinsertion, après la sortie de prison.

In symbiose met een LTF opvolging kan een ex-gedeti-
neerde ook opgevolgd worden door een LIVC R na deten-
tie. Tijdens detentie is het mogelijk en veelvoorkomend dat
een gedetineerde opgevolgd wordt door de psychosociale
dienst van de gevangenis in het kader van adviesverlening
met betrekking tot strafuitvoeringsmodaliteiten. Daarenbo-
ven wordt in de gevangenis regelmatig een aanbod van
hulp- en dienstverlening gedaan door diensten die vallen
onder een regionale bevoegdheid. Het is van groot belang
dat ook de informatie rond alles wat hulpverlening en
opvolging gericht op re-integratie van betrokkene in de
maatschappij, mee doorstroomt naar buiten toe. In dit
geval is het idealiter dan ook de LIVC R die de coördinatie
van deze socio-preventieve opvolging gericht op re-inte-
gratie verder opneemt na het verlaten van de gevangenis.

Les maisons de justice jouent également un rôle capital et
indispensable dans ce suivi, lorsqu'il est question d'une
libération conditionnelle ou d'une SE. Le suivi par une
CSIL-R après la détention n'est pas obligatoire mais est
recommandé lorsqu'aucun risque pour la sécurité ne
l'empêche. En outre, le principe de l'échange d'informa-
tions via l'information officer entre la CSIL-R et la TFL
reste très important. En effet, une harmonisation entre les
différentes formes de suivi reste indispensable.

Ook de justitiehuizen spelen een voorname en onmisbare
rol in deze opvolging, wanneer er sprake is van een voor-
waardelijke invrijheidsstelling of ET. De opvolging na
detentie door een LIVC R is niet verplicht, maar wordt wel
aanbevolen wanneer er geen veiligheidsrisico is dat dit in
de weg staat. Daarbij blijft echter steeds het principe van
informatie-uitwisseling via de information officer tussen
de LIVC R en de LTF zeer belangrijk. Afstemming tussen
de verschillende vormen van opvolging blijft immers
noodzakelijk.

2. a) Comme l'honorable membre le sait, un décret existe
déjà en Flandre. Le ministre compétent de la Fédération
Wallonie Bruxelles prépare actuellement un cadre décrétal
comparable.

2. a) Zoals het geachte lid weet bestaat er al een decreet
in Vlaanderen. De bevoegde minister van de Fédération
Wallonie Bruxelles is momenteel een gelijkaardig decre-
taal kader aan het uitwerken.

b) Dès qu'il sera prêt, nous pourrons poursuivre le travail.
Au niveau fédéral, les textes nécessaires pour un accord de
coopération sont préparés.

b) Vanaf het moment dat dit klaar is kunnen we verder.
Op federaal niveau zijn de nodige teksten voorbereid voor
een samenwerkingsakkoord.

c) Nous n'avons donc pas le contrôle sur le timing
concret, néanmoins grâce à l'approbation du Collège des
procureurs généraux, nous avons déjà pu lancer entretemps
des projets pilotes dans les prisons d'Andenne, Lantin,
Gand et Bruges.

c) We hebben de concrete timing dus niet zelf in de hand
maar dankzij de goedkeuring van het college van procu-
reurs-generaal hebben we ondertussen al pilootprojecten
opgestart in de gevangenissen van Andenne, Lantin, Gent,
Brugge.
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DO 2022202317564
Question n° 1511 de Madame la députée Sophie

Rohonyi du 16 novembre 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2022202317564
Vraag nr. 1511 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van
16 november 2022 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'emploi des langues par le parquet concernant des infrac-
tions de roulage en Région bruxelloise (QO 31777C).

Gebruik der talen door het parket bij verkeersovertredin-
gen in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest (MV 31777C).

Il me revient que le parquet du procureur du Roi de
Bruxelles (section parquet de police) adresse régulièrement
des pro-justitia unilingues néerlandophones (verkeers-
boete/minnelijke schikking/pro-justitia) à des contreve-
nants francophones pour des infractions de roulage
commises sur le territoire d'une des 19 communes de la
Région bruxelloise.

Naar verluidt zou het parket van de procureur des
Konings te Brussel (afdeling politieparket) regelmatig een-
talige Nederlandstalige pro-justitia's (verkeersboete/min-
nelijke schikking/pro-justitia) uitreiken aan Franstalige
overtreders die op het grondgebied van een van de 19
gemeenten van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest een
verkeersovertredingen begaan hebben.

Cette situation contrevient à l'article 11 de la loi du
15 juin 1935 relative à l'emploi des langues en matière
judiciaire qui stipule que: "Les procès-verbaux relatifs à la
recherche et à la constatation de crimes, de délits et de
contraventions, ainsi que les procès-verbaux en matière fis-
cale sont rédigés (en français dans la région de langue fran-
çaise, en néerlandais dans la région de langue néerlandaise,
et en allemand dans la région de langue allemande).

Die situatie is in strijd met artikel 11 van de wet van
15 juni 1935 op het gebruik der talen in gerechtszaken, dat
als volgt luidt: "De processen-verbaal betreffende de
opsporing en de vaststelling van misdaden, wanbedrijven
en overtredingen, alsook de processen-verbaal van fiskale
aangelegenheden worden, (in Franse taalgebied in het
Frans, in het Nederlands taalgebied in het Nederlands en in
het Duitse taalgebied in het Duits) gesteld.

Dans les communes de l'agglomération bruxelloise, ces
procès-verbaux sont rédigés en français ou en néerlandais,
selon que celui qui en est l'objet fait usage de l'une ou
l'autre de ces langues pour ses déclarations et, à défaut de
déclaration, selon les besoins de la cause (alinéas 3 et 4
abrogés)".

In de gemeenten der Brusselsche agglomeratie, worden
die processen-verbaal gesteld in het Fransch of in het
Nederlandsch, naar gelang dat degene die er het voorwerp
van is, de eene of de andere dezer talen voor zijn verklarin-
gen gebruikt, en bij gemis van verklaring, volgens de
noodwendigheden der zaak. (Leden 3 en 4 opgeheven)".

En l'espèce, le parquet se rend coupable d'une violation
de l'alinéa 2 de l'article 11 précité dès lors qu'il ne peut être
avéré que le constatateur a accès à la banque DIV d'imma-
triculation des véhicules pour vérifier le régime linguis-
tique du contrevenant.

In onderhavig geval maakt het parket zich schuldig aan
een schending van voornoemd artikel 11, 2e lid, aangezien
niet kan worden aangetoond dat de vaststeller toegang
heeft tot de databank van de Dienst Inschrijvingen Voertui-
gen (DIV) om het taalstelsel van de overtreder te controle-
ren.

Il convient de préciser que la Commission permanente de
contrôle linguistique n'est pas compétente pour contrôler la
correcte application de la loi de 1935 et qu' il n'existe pas
de contrôle par un organisme spécifique, si ce n'est s'adres-
ser directement au ministre de la Justice, ce qui vous
conviendrez peut s'avérer malaisé pour les contrevenants
qui souhaitent simplement adresser une plainte pour res-
pecter leurs droits linguistiques.

Ik wil erop wijzen dat de Vaste Commissie voor Taaltoe-
zicht niet bevoegd is om de correcte toepassing van de wet
van 1935 te controleren en dat er geen controle door een
specifieke instantie uitgeoefend wordt. De enige mogelijk-
heid is zich rechtstreeks tot de minister van Justitie te wen-
den, wat lastig kan zijn voor de overtreders die gewoon een
klacht willen indienen om hun taalrechten te doen eerbiedi-
gen.

Avez-vous été averti de cette pratique? Dans l'affirma-
tive, quelles mesures comptez-vous prendre pour remédier
à cette situation contraire à la loi?

Werd u van die praktijk op de hoogte gebracht? Zo ja,
welke maatregelen zult u nemen om aan die onwettige situ-
atie een einde te maken?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 janvier 2023, à
la question n° 1511 de Madame la députée Sophie
Rohonyi du 16 novembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 januari 2023, op
de vraag nr. 1511 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van
16 november 2022 (Fr.):

L'honorable membre fait référence aux amendes rou-
tières, de transactions et de procès-verbaux unilingues
néerlandophones, envoyés par le parquet de Bruxelles aux
contrevenants francophones.

Het geachte lid heeft het over eentalig Nederlandstalige
verkeersboetes, minnelijke schikkingen en processen-ver-
baal die door het parket Brussel naar Franstalige overtre-
ders worden gestuurd.

Une première précision s'impose quant à la nature de ces
différents documents. Les amendes routières n'émanent pas
du parquet du procureur du Roi. Celles-ci font partie du
processus Crossborder et ces dossiers sont traités par le
parquet national pour la sécurité routière.

Een eerste verduidelijking in verband met de aard van die
verschillende documenten is geboden. Verkeersboetes zijn
niet afkomstig van het parket van de procureur des
Konings. Die maken deel uit van het Crossborder-proces
en die dossiers worden door het nationaal parket voor de
verkeersveiligheid behandeld.

Le procès-verbal initial est, sauf exception, rédigé par la
police. Comme le cite l'honorable membre, dans les com-
munes de l'agglomération bruxelloise, ces procès-verbaux
sont rédigés en français ou en néerlandais, selon que celui
qui en est l'objet fait usage de l'une ou l'autre de ces lan-
gues pour ses déclarations et, à défaut de déclaration, selon
les besoin de la cause. A Bruxelles, les procès-verbaux
peuvent être rédigés dans les deux langues.

Het aanvankelijke proces-verbaal wordt, behoudens uit-
zonderingen, opgesteld door de politie. Zoals het geachte
lid aanhaalt worden die processen-verbaal "in de gemeen-
ten der Brusselse agglomeratie [...] gesteld in het Frans of
in het Nederlands, naar gelang dat degene die er het voor-
werp van is, de ene of de andere dezer talen voor zijn ver-
klaringen gebruikt, en bij gemis van verklaring, volgens de
noodwendigheden der zaak". In Brussel kunnen de proces-
sen-verbaal in beide talen worden opgesteld.

Pour toute infraction constatée de manière automatique
dans l'agglomération bruxelloise, la police peut se rensei-
gner auprès de la banque de données de la DIV. Le régime
linguistique choisi par le contrevenant à l'immatriculation
d'un véhicule n'équivaut pas à une déclaration de choix de
langue en matière judiciaire.

Voor elke overtreding die op automatische wijze wordt
vastgesteld in de Brusselse agglomeratie kan de politie
inlichtingen inwinnen bij de gegevensbank van de DIV.
Het taalstelsel dat de overtreder heeft gekozen bij de
inschrijving van een voertuig staat niet gelijk met een ver-
klaring van taalkeuze in gerechtszaken.

Les transactions sont effectivement envoyées par le par-
quet et sont rédigées dans la langue de la procédure initiée
par le procès-verbal initial.

Minnelijke schikkingen worden inderdaad door het par-
ket verstuurd en worden opgesteld in de taal van de proce-
dure die is ingesteld door het aanvankelijke proces-verbaal.

DO 2022202317632
Question n° 1515 de Monsieur le député Michael

Freilich du 18 novembre 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2022202317632
Vraag nr. 1515 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 18 november 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Apologie du Hamas. Verheerlijking van Hamas.
Le 29 octobre 2022 s'est tenue à Bruxelles une manifes-

tation à la gloire, entre autres, du Hamas et du terrorisme,
dont les participants prêchaient l'antisémitisme et appe-
laient à l'anéantissement d'Israël. Des manifestants ont
défilé publiquement et de manière ostentatoire, avec des
drapeaux représentant des missiles et des signes de la
Fosse aux lions de Naplouse, une cellule terroriste.

Op 29 oktober 2022 vond in Brussel een betoging plaats
die onder meer Hamas en terrorisme verheerlijkte, antise-
mitisme predikte en opriep tot de vernietiging van Israël.
Er werd publiekelijk gedweept met vlaggen waarop raket-
ten afgebeeld stonden en met de tekens van de leeuwen van
Nablus, een terreurcel.

1. Que pensez-vous de cette manifestation? 1. Wat is uw mening over deze betoging?



QRVA 55 101
18-01-2023

357

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. Cette manifestation avait-elle été autorisée et quel était
l'avis préalable de la police en matière de sécurité? Quel
était l'avis préalable de la Sûreté de l'État (VSSE)?

2. Was deze betoging vergund en wat was het voorgaande
veiligheidsadvies van de politie? Wat was het voorafgaand
advies van de Veiligheid van de Staat (VSSE)?

3. Étant donné que le Hamas et le Front populaire de
libération de la Palestine sont considérés comme des orga-
nisations terroristes, quelles actions entreprendrez-vous en
vue d'interdire toute manifestation du même type?

3. Gelet op het feit dat Hamas en het Popular Front fort
he Liberation of Palestine beschouwd worden als terroris-
tische organisaties; welke acties zal u ondernemen om
gelijkaardige betogingen te verbieden?

4. À combien d'arrestations la police a-t-elle procédé? Le
ministère public engagera-t-il des poursuites contre cer-
tains manifestants? Selon quel chef d'inculpation?

4. Hoeveel arrestaties heeft de politie verricht? Zullen
sommige van deze betogers vervolgd worden door het
openbaar ministerie? Op basis van welke tenlastelegging?

5. Compte tenu des slogans scandés faisant l'éloge du ter-
rorisme et du terroriste Mohammed Deïf, combien de
manifestants identifiés ont-ils déjà fait l'objet d'un suivi par
la Sûreté de l'État? Avez-vous donné l'ordre à la VSSE
d'identifier d'autres participants et d'entreprendre d'autres
actions éventuelles?

5. Gelet op het verheerlijken van terrorisme, en terrorist
Mohammed Deïf; hoeveel van de geïdentificeerde betogers
werden reeds gevolgd door Staatsveiligheid? Heeft u aan
de VSSE de opdracht gegeven verdere deelnemers de iden-
tificeren en eventuele verdere acties te ondernemen?

6. Selon certains commentateurs, des propos antisémites
auraient été tenus. Êtes-vous disposé à investiguer sur la
question? Avez-vous déjà donné des instructions en ce
sens?

6. Volgens sommige commentatoren zouden er antisemi-
tische uitlatingen uitgesproken zijn geweest. Bent u bereid
dit te onderzoeken? Heeft u hier al opdracht voor gegeven?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 janvier 2023, à
la question n° 1515 de Monsieur le député Michael
Freilich du 18 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 januari 2023, op
de vraag nr. 1515 van De heer volksvertegenwoordiger
Michael Freilich van 18 november 2022 (N.):

1. Je suis bien entendu contre l'apologie du terrorisme
mais je suis pour le droit de manifester.

1. Ik ben uiteraard tegen het verheerlijken van terrorisme,
maar ben voor het recht om te betogen.

2. Ce point relève de la compétence de ma collègue la
ministre de l'Intérieur (question pour la police locale et le
bourgmestre).

2. Dit punt valt onder de bevoegdheid van mijn collega
de minister van Binnenlandse Zaken (vraag voor de lokale
politie en de burgemeester).

Les services qui relèvent de la Justice ne sont pas compé-
tents pour interdire les manifestations. Dans le cadre de sa
mission de prévention de l'extrémisme, la Sûreté de l'État
(VSSE) a toutefois fourni des informations à l'Organe de
coordination pour l'analyse de la menace (OCAM) sur les
incidents qui se sont produits à l'occasion ou en marge de
la manifestation citée.

De diensten die onder Justitie vallen zijn niet bevoegd
om manifestaties te verbieden. De Veiligheid van de Staat
(VSSE) heeft wel, in het kader van haar opdracht ter pre-
ventie van extremisme, informatie verstrekt aan het Coör-
dinatieorgaan voor de dreigingsanalyse (OCAD) over
incidenten die zich hebben voorgedaan ter gelegenheid van
of in de marge van de genoemde betoging.

3. L'interdiction de manifestations ne relève pas de mes
compétences.

3. Het verbieden van betogingen is niet mijn bevoegd-
heid.

4. Ce point relève de la compétence de ma collègue la
ministre de l'Intérieur (question pour la police locale).

4. Dit punt valt onder de bevoegdheid van mijn collega
de minister van Binnenlandse Zaken (vraag voor de lokale
politie).

5. Comme mentionné plus haut, à la suite de la manifes-
tation, la VSSE a transmis des renseignements à l'OCAM.
Parmi ceux-ci, des informations complémentaires ont été
communiquées au sujet des organisateurs de la manifesta-
tion, ainsi qu'une évaluation du risque d'éventuelles irrégu-
larités (violentes).

5. Zoals hoger vermeld heeft de VSSE naar aanleiding
van de manifestatie inlichtingen overgemaakt aan het
OCAD. Daarin werden bijkomende inlichtingen meege-
deeld in verband met de organisatoren van de manifestatie,
alsook een inschatting van het gevaar voor mogelijke
(gewelddadige) ongeregeldheden.
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6. La VSSE fait savoir qu'elle ne dispose pas pour l'ins-
tant d'informations ou de renseignements sur des propos
antisémites qui auraient été proférés durant la manifesta-
tion. Si l'honorable député dispose de telles informations,
je l'invite à les partager avec la police et les services de ren-
seignement.

6. De VSSE laat weten op dit moment niet over informa-
tie of inlichtingen te beschikken met betrekking tot antise-
mitische uitlatingen die tijdens de manifestatie zouden zijn
gedaan. Als het geachte lid wel over dergelijke informatie
beschikt, dan nodig ik hem uit deze te delen met de politie
en de inlichtingendiensten.

DO 2022202317644
Question n° 1516 de Monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 21 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317644
Vraag nr. 1516 van De heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 21 november 2022 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Fonctionnement et évaluation du Centre d'observation cli-
nique sécurisé (COCS).

Werking en evaluatie van het Beveiligd Klinisch Observa-
tiecentrum (BKOC).

Le 17 mai 2021, je vous ai adressé la question n° 542
concernant le centre pénitentiaire d'observation multidisci-
plinaire de Saint-Gilles (Questions et Réponses, Chambre,
2021-2022, n° 55). Dans votre réponse, vous avez écrit ce
qui suit: "Une personne n'est placée dans le COCS pour
observation que lorsque les experts, nommés par le juge
compétent, le demandent explicitement car sinon ils ne
peuvent pas faire leur travail. Depuis le début du COCS, il
n'y a eu qu'un seul détenu. Cela peut difficilement servir de
base à une évaluation. Si, dans les mois à venir, les juges
compétents envoient davantage de dossiers, nous aurons
plus de matériel à évaluer d'ici la fin de l'année".

Ik stelde u op 17 mei 2021 vraag nr. 542 over het multi-
disciplinair penitentiair observatiecentrum Sint-Gillis (Vra-
gen en Antwoorden, Kamer, 2021-2022, nr. 55). In uw
antwoord schreef u: "Er wordt pas iemand in het BKOC
geplaatst ter observatie wanneer de door de bevoegde rech-
ter aangestelde experten daar uitdrukkelijk om vragen
omdat ze anders hun expertise niet kunnen doen. Sinds de
opstart van het BKOC, verbleef er nog maar één gedeti-
neerde. Dat kan moeilijk als basis dienen voor een evalua-
tie. Als er de komende maanden nog meerdere dossiers
worden gestuurd door de bevoegde rechters dan hebben we
eind dit jaar meer stof om te evalueren".

1. Combien de détenus ont-ils séjourné dans le COCS
depuis son lancement?

1. Hoeveel gedetineerden verbleven in het BKOC sinds
de opstart ervan?

2. A-t-on entre-temps procédé à une évaluation du fonc-
tionnement du COCS? Dans l'affirmative, quelles conclu-
sions en a-t-on tirées? Dans la négative, pourquoi pas?

2. Gebeurde er ondertussen reeds een evaluatie van de
werking van het BKOC? Zo ja, welke bevindingen zijn
hieruit gebleken? Zo neen, wat is hiervan de reden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 janvier 2023, à
la question n° 1516 de Monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 21 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 januari 2023, op
de vraag nr. 1516 van De heer volksvertegenwoordiger
Stefaan Van Hecke van 21 november 2022 (N.):

1. Depuis l'ouverture du Centre d'observation clinique
sécurisé, deux détenus y ont séjourné.

1. Sinds de opstart van het Beveiligd Klinisch Observa-
tiecentrum verbleven er twee gedetineerden.

2. Deux détenus, c'est un nombre trop limité pour per-
mettre une évaluation. À ce jour, aucune évaluation n'a de
facto encore pu avoir lieu. Cela étant, les deux dossiers ont
pu être traités et clôturés correctement.

2. Twee gedetineerden is een te beperkt aantal om een
evaluatie toe te laten. Er kon dus tot op heden de facto nog
geen evaluatie gebeuren. Beide dossiers konden echter
naar behoren worden verwerkt en afgesloten.
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DO 2022202317682
Question n° 1520 de Madame la députée Darya Safai

du 22 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317682
Vraag nr. 1520 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Darya Safai van
22 november 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Le coût de réalisation des tests osseux sur les demandeurs
d'asile mineurs.

Kostprijs uitvoeren botscans minderjarige asielzoekers.

Je me réfère à votre réponse à ma question écrite 1320 du
26 juillet 2022 (Questions et Réponses, Chambre, 2021-
2022, n° 93) concernant les tests osseux réalisés sur les
demandeurs d'asile mineurs.

Ik verwijs naar uw antwoord op mijn schriftelijke vraag
nr. 1320 van 26 juli 2022 (Vragen en Antwoorden, Kamer,
2021-2022, nr. 93) in verband met botscans minderjarige
asielzoekers.

Le Service des Tutelles collabore avec les hôpitaux sui-
vants: l'Hôpital Militaire Reine Astrid, l'Algemeen Zieken-
huis Sint-Jan Brugge-Oostende, l'Universitair Ziekenhuis
Antwerpen, l'Universitair Ziekenhuis Sint-Rafaël (Katho-
lieke Universiteit Leuven) et le Centre Hospitalier Univer-
sitaire de Namur. Ces hôpitaux utilisent tous la même
méthode.

De dienst Voogdij werkt samen met de volgende zieken-
huizen: het Militair Hospitaal Koningin Astrid, het Alge-
meen Ziekenhuis Sint-Jan Brugge-Oostende, het
Universitair Ziekenhuis Antwerpen, het Universitair Zie-
kenhuis Sint-Rafaël (Katholieke Universiteit Leuven) en
het Centre Hospitalier Universitaire in Namen. Deze zie-
kenhuizen gebruiken allemaal dezelfde methode.

À combien revient la réalisation d'un test osseux sur un
demandeur d'asile mineur? Merci de ventiler votre réponse
par hôpital et par année (2019, 2020, 2021 et 2022).

Wat is de kostprijs voor het uitvoeren van een botscan bij
een minderjarige asielzoeker? Graag opgesplitst per zie-
kenhuis en de cijfers voor de jaren 2019, 2020, 2021 en
2022.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 janvier 2023, à
la question n° 1520 de Madame la députée Darya Safai
du 22 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 januari 2023, op
de vraag nr. 1520 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 22 november
2022 (N.):

Le tableau ci-dessous indique le coût d'un scanner des os
par hôpital.

De kostprijs van een botscan per ziekenhuis is opgeno-
men in de tabel hieronder.

Coût du scanner des os par hôpital /  
Kostprijs botscan per ziekenhuis

2019 2020 2021 2022

AZ Sint-Jan de Bruges/

AZ Sint Jan Brugge
161,26 162,94 164,26 167,83

Hôpital militaire Reine Astrid à Bruxelles/  
Militair Hospitaal Koningin Astrid Brussel 213,34 213,34 215,52 220,45

UZ d’Anvers/  
UZ Antwerpen 191,56 192,85 193,14 194,00

UZ de Louvain/  
UZ Leuven 205,92 210,78 212,24 309,00

UCL Namur/  
UCL Namur / / / 167,83
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Tous les hôpitaux utilisent les nomenclatures de l'Institut
national d'assurance maladie-invalidité pour la prise des
trois radiographies (poignet, clavicule, orthopantomo-
gramme) et facturent un montant pour l'expertise et les rap-
ports. Avec l'UZ de Louvain, nous payons depuis 2022 un
supplément pour pouvoir tester de grands groupes au quo-
tidien. Ainsi, 20 personnes peuvent être testées par jour.
Dans les autres hôpitaux, seulement trois à six personnes
par jour.

Alle ziekenhuizen gebruiken de Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering-nomenclaturen voor het
nemen van de drie radiografieën (handpols, sleutelbeen,
orthopantomogram) en rekenen een bedrag voor de exper-
tise en rapportage. Met UZ Leuven betalen we sinds 2022
een toeslag om grote groepen per dag te kunnen testen. Zo
kunnen er tot 20 personen per dag getest worden. Bij de
andere ziekenhuizen zijn dat er slechts drie tot zes per dag.

DO 2022202317683
Question n° 1521 de Monsieur le député Koen Metsu

du 22 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317683
Vraag nr. 1521 van De heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 22 november 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les rapatriements de femmes et d'enfants de djihadistes. Gerepatrieerde IS-vrouwen en kinderen.
Je me réfère à ma question orale 31719C en commission

de la Justice du 9 novembre 2022 (Compte rendu intégral,
Chambre, 2022-2023, CRIV 55 COM 927), à laquelle je
n'ai reçu qu'une réponse partielle.

Ik verwijs naar mijn mondelinge vraag 31719C die ik
stelde tijdens de commissie Justitie van 9 november 2022
(Integraal Verslag, Kamer, 2022-2023, CRIV 55 COM
927) en waarop ik slechts gedeeltelijk antwoord mocht ont-
vangen.

J'aimerais disposer d'un état d'avancement concernant les
rapatriements de femmes et d'enfants de djihadistes pour
2021 et 2022.

Staat u mij toe te informeren naar een stand van zaken
omtrent de in 2021 en 2022 gerepatrieerde IS-vrouwen en
kinderen.

Vous avez indiqué qu'en fonction du danger que repré-
sentaient les mères, la décision était prise de les rapatrier
dans notre pays et de les incarcérer à leur arrivée dans
notre pays:

Volgens u werd er in functie van het gevaar dat van de
moeders uitgaat geoordeeld om ze terug naar ons land te
halen en werden ze bij hun aankomst in ons land in deten-
tie genomen:

- soit dans le cadre de l'exécution de leur peine, si elles
avaient été condamnées par défaut, avec la possibilité de
former opposition à ce jugement;

- ofwel in het kader van strafuitvoering, indien zij werden
veroordeeld bij verstek, met de mogelijkheid om in verzet
te gaan;

- soit à titre de détention préventive dans le cadre d'une
enquête judiciaire en cours.

- ofwel in voorlopige hechtenis in het kader van een
lopend gerechtelijk onderzoek.

1. Parmi les femmes de djihadistes rapatriées en 2021 et
2022, combien sont encore en détention? Sous quel
régime? Combien sont incarcérées dans le cadre de l'exé-
cution de leur peine et combien dans le cadre d'un mandat
d'arrêt international?

1. Hoeveel van de in 2021 en 2022 teruggehaalde IS-
vrouwen zitten er momenteel nog in detentie? Onder welke
voorwaarden? Hoeveel in het kader van strafuitvoering?
En hoeveel in het kader van een internationaal aanhou-
dingsmandaat?

2. Parmi ces femmes de djihadistes, combien ont-elles
été libérées entre-temps et à quelles conditions?

2. Hoeveel van deze IS-vrouwen werden ondertussen
vrijgelaten en onder welke voorwaarden?

3. Combien de femmes condamnées par défaut ont-elles
formé opposition à ce jugement? Pour combien d'entre-
elles un nouveau jugement a-t-il déjà été prononcé et
quelles peines ont-elles été infligées le cas échéant?

3. Hoeveel vrouwen die eerder bij verstek veroordeeld
werden, hebben verzet aangetekend? Voor hoeveel van hen
werd reeds een nieuwe uitspraak gedaan en welke straffen
werden daarbij desgevallend opgelegd?

4. Combien de ces femmes font-elles encore l'objet d'une
enquête judiciaire en cours?

4. Hoeveel vrouwen zijn nog het voorwerp van een
lopend gerechtelijk onderzoek?
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5. Parmi les enfants rapatriés en 2021 et 2022, combien
sont actuellement hébergés dans des centres d'accueil spé-
cialisés? Combien sont pris en charge par leur famille?
Combien ont-ils déjà pu retrouver leur mère?

5. Hoeveel van de in 2021 en 2022 teruggehaalde kinde-
ren bevinden zich momenteel in gespecialiseerde opvang-
centra? Hoeveel kinderen worden opgevangen bij familie?
Hoeveel kinderen werden ondertussen herenigd met hun
moeders?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 janvier 2023, à
la question n° 1521 de Monsieur le député Koen Metsu
du 22 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 januari 2023, op
de vraag nr. 1521 van De heer volksvertegenwoordiger
Koen Metsu van 22 november 2022 (N.):

Remarque générale: Algemene opmerking:
Bon nombre des informations demandées ne peuvent être

extraites directement de Sidis (données pénitentiaire) et
doivent faire l'objet d'une recherche manuelle.

Veel van de gevraagde info kan niet rechtstreeks uit Sidis
(penitentiaire gegevens) gehaald worden en dient manueel
opgezocht te worden.

Sous réserve de modifications éventuelles, je peux vous
informer de ce qui suit:

Onder voorbehoud van eventuele wijzigingen kan ik u
het volgende meedelen:

1. Au total, en 2021 et 2022, 15 femmes sont rentrées
avec leurs enfants dont 9 purgent en ce moment leur peine.
Huit sont incarcérées et une est sous surveillance électro-
nique.

1. In 2021 en 2022 samen zijn in totaal 15 vrouwen
teruggekeerd met hun kinderen, waarvan heden nog 9 in
strafuitvoering zitten. Acht zijn opgesloten en één staat
onder elektronisch toezicht.

2. Six personnes sont actuellement en liberté: 2. Zes personen zijn momenteel in vrijheid:
- deux en libération provisoire sur opposition; - twee in voorlopige invrijheidstelling op verzet;
- deux en libération de fin de peine; - twee in vrijstelling bij strafeinde;
- deux en libération provisoire. - twee in voorlopige invrijheidsstelling.
3. Au total, 10 des 15 femmes ont formé une opposition.

Deux procédures sont toujours en cours.
3. In het totaal tekenden 10 van de 15 vrouwen verzet

aan. Momenteel zijn er nog twee procedures lopende.
La Direction générale des Établissements pénitentiaires

ne communique en principe pas sur la situation indivi-
duelle de détenus.

Het directoraat-generaal Penitentiaire Inrichtingen com-
municeert in principe niet over de individuele situatie van
gedetineerden.

4. Le parquet fédéral indique qu'à ce jour aucune de ces
personnes ne fait l'objet d'une enquête judiciaire en cours.

4. Het federaal parket geeft aan dat geen enkele van deze
personen thans nog het voorwerp uitmaakt van een lopend
gerechtelijk onderzoek.

5. Des 26 enfants rapatriés en 2021 et 2022, 6 séjournent
dans une institution, 2 enfants vivent chez leur père (pas de
lien avec l'État islamique), 15 enfants sont dans une famille
d'accueil (contexte familial) et 3 sont chez leur mère.

5. Van de 26 in 2021 en 2022 gerepatrieerde kinderen
verblijven er 6 kinderen in een instelling, 2 kinderen bij
hun vader (geen band met de Islamische Staat), 15 kinde-
ren in een pleeggezin (familiale context) en 3 kinderen bij
hun moeder.
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DO 2022202317691
Question n° 1523 de Madame la députée Marijke Dillen

du 22 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317691
Vraag nr. 1523 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
22 november 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Guerre en Ukraine. - Conséquences sur le plan de la jus-
tice.

Oorlog in Oekraïne. - Consequenties op justitieel vlak.

Dans la mercuriale qu'il a prononcée à l'occasion de
l'ouverture de l'année judiciaire 2022-2023, le procureur
général près la cour d'appel de Gand a déclaré que la guerre
en Ukraine avait des conséquences importantes sur le plan
de la justice, à savoir la fin de la coopération judiciaire
avec la Russie, la complexification de la coopération avec
l'Ukraine et, surtout, une nouvelle mission pour la Cour
pénale internationale de La Haye.

"De oorlog in Oekraïne heeft belangrijke consequenties
op justitieel vlak: de beëindiging van de gerechtelijke
samenwerking met Rusland, de bemoeilijking van de
samenwerking met Oekraïne en, vooral, een nieuwe missie
voor het Internationaal Strafhof in Den Haag". Dit is een
letterlijk citaat uit de Mercuriale van de procureur-generaal
bij het hof van beroep te Gent naar aanleiding van de ope-
ning van dit gerechtelijk jaar.

1. Une étude a-t-elle été réalisée au sujet des consé-
quences de la guerre en Ukraine sur le plan de la justice?
Dans l'affirmative, pourriez-vous fournir un aperçu détaillé
de cette étude?

1. Werd er een onderzoek gedaan naar de consequenties
van de oorlog in Oekraïne op justitieel vlak? Zo ja, kan u
hierover een gedetailleerd overzicht geven?

2. J'aurais souhaité, en particulier, obtenir plus de préci-
sions sur les conséquences de cette guerre en Ukraine en
matière de coopération judiciaire avec la Russie, d'une
part, et de complexification de la coopération avec
l'Ukraine, d'autre part. Pourriez-vous fournir un aperçu
détaillé de ces conséquences?

2. In het bijzonder had ik graag meer toelichting gehad
betreffende de gevolgen voor de gerechtelijke samenwer-
king met Rusland enerzijds en de bemoeilijking van de
samenwerking met Oekraïne anderzijds. Kan u hierover
een gedetailleerd overzicht geven?

3. Quelles seront les conséquences en ce qui concerne la
nouvelle mission de la Cour pénale internationale de La
Haye?

3. Wat zijn de gevolgen betreffende de nieuwe missie
voor het Internationaal Strafhof in Den Haag?

4. Quelles seront les implications financières de toutes
ces conséquences touchant le domaine de la justice? Veuil-
lez fournir un aperçu détaillé.

4. Wat zijn de financiële gevolgen van de totaliteit van al
deze consequenties op justitieel vlak? Graag een gedetail-
leerd overzicht.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 janvier 2023, à
la question n° 1523 de Madame la députée Marijke
Dillen du 22 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 januari 2023, op
de vraag nr. 1523 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
22 november 2022 (N.):

1. Un dossier judiciaire a été ouvert au sein du parquet
fédéral suite au décès d'un belgo-ukrainien en Ukraine lors
de combats à l'est du pays. Cette enquête est en cours.

1. Er werd één dossier binnen het federaal parket geo-
pend naar aanleiding van het overlijden van een Belgisch-
Oekraïense onderdaan in Oekraïne tijdens gevechten in het
oosten van het land. Dat onderzoek loopt nog.
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Par ailleurs, plusieurs réunions de coordination sont
organisées au sein d'Eurojust (European Union Agency for
Criminal Justice Cooperation) avec les différents procu-
reurs des pays de l'Union européenne afin de coordonner
les différentes actions et investigations menées dans les
pays respectifs, et ce en collaboration avec le parquet géné-
ral d'Ukraine et le bureau du procureur de la Cour pénale
internationale. La section Droit international humanitaire
du parquet fédéral est impliquée depuis le début de la
guerre en février 2022 dans ces réunions.

Voorts zijn er verschillende coördinatievergaderingen
georganiseerd binnen Eurojust (European Union Agency
for Criminal Justice Cooperation) met de verschillende
aanklagers van de landen van de Europese Unie (EU) met
het oog op de coördinatie van de verschillende acties en
onderzoeken in de respectievelijke landen, zulks in samen-
werking met het parket-generaal van Oekraïne en het
bureau van de aanklager van het Internationaal Strafhof.
De sectie internationaal humanitair recht van het federaal
parket is sedert de aanvang van de oorlog in februari 2022
bij die vergaderingen betrokken.

La collaboration avec le parquet général d'Ukraine et le
bureau du procureur de la Cour pénale internationale se
passe très bien, notamment grâce aux réunions organisées à
Eurojust.

De samenwerking met het parket-generaal van Oekraïne
en met het bureau van de aanklager van het Internationaal
Strafhof verloopt heel goed, met name dankzij de vergade-
ringen georganiseerd bij Eurojust.

L'accord de coopération entre le parquet fédéral et le par-
quet général de la Fédération de Russie du 29 octobre 2013
a été suspendu par le Collège des procureurs généraux.

Het College van procureurs-generaal heeft de samenwer-
kingsovereenkomst tussen het federaal parket en het par-
ket-generaal van de Russische Federatie van 29 oktober
2013 opgeschort.

2. Coopération avec la Russie. 2. Samenwerking Rusland.
Depuis mars 2022, la coopération internationale en

matière pénale avec la Fédération de Russie a été suspen-
due de fait. Les autres États membres de l'Union euro-
péenne ont également suspendu leur coopération judiciaire
avec la Russie. Cela implique que plus aucune demande
d'assistance judiciaire, d'extradition et de transfèrement
n'est envoyée à la Russie et qu'il n'est plus donné suite à de
telles demandes adressées par la Russie à la Belgique.
Concrètement, la Belgique a reçu quatre demandes
d'entraide judiciaire et trois demandes d'extradition adres-
sées par la Russie. Ces demandes portaient essentiellement
sur la cybercriminalité et la fraude.

Sinds maart 2022 is internationale samenwerking in
strafzaken met de Russische federatie de facto opgeschort.
Ook de andere lidstaten van de Europese Unie hebben hun
gerechtelijke samenwerking met Rusland opgeschort. Dit
impliceert dat er geen rechtshulp-, uitleverings- en over-
brengingsverzoeken naar Rusland meer worden gestuurd
en dat dergelijke verzoeken van Rusland aan België niet
meer worden ingewilligd. Concreet werden vier rechts-
hulpverzoeken en drie uitleveringsverzoeken van Rusland
ontvangen. Deze verzoeken hadden voornamelijk betrek-
king op cybercriminaliteit en fraude.

Indépendamment du fait que la coopération judiciaire
entre la Belgique et la Russie n'est pas des plus impor-
tantes, la décision de suspendre totalement la coopération
est une décision drastique et un signal fort adressé à la Rus-
sie pour lui signifier que l'agression de l'Ukraine outre-
passe les limites.

Ongeacht dat de gerechtelijke samenwerking tussen Bel-
gië en Rusland niet de meest volumineuze is, is de beslis-
sing tot volledige opschorting van de samenwerking een
ingrijpende beslissing en een krachtdadig signaal naar Rus-
land dat de agressie ten aanzien van Oekraïne niet door de
beugel kan.

Coopération avec l'Ukraine. Samenwerking Oekraïne.



364 QRVA 55 101
18-01-2023

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

En mars 2022, il a en outre été décidé de maintenir la
coopération avec l'Ukraine. Jusqu'à présent, cela semble
fonctionner, ce qui démontre une grande flexibilité de la
part de l'Ukraine compte tenu de la pression que la guerre
exerce sur la société ukrainienne, y compris sur son appa-
reil judiciaire. En d'autres termes, les demandes d'entraide
judiciaire adressées par la Belgique sont exécutées par
l'Ukraine et inversement. Depuis 2022, la Belgique n'a reçu
qu'une seule nouvelle demande d'entraide judiciaire de la
part de l'Ukraine. Il y a par ailleurs une communication
permanente avec l'Ukraine sur une dizaine de dossiers
ouverts pour 2022.

In maart 2022 werd daarnaast beslist om de samenwer-
king met Oekraïne in stand te houden. Tot nu toe lijkt dit te
lukken wat blijk geeft van een sterke flexibiliteit langs
Oekraïense kant gezien de druk die de oorlog zet op de
Oekraïense maatschappij, inclusief het gerechtelijk appa-
raat. Met andere woorden worden de Belgische rechtshulp-
verzoeken uitgevoerd door Oekraïne en omgekeerd. Sinds
2022 werd slechts één nieuw rechtshulpverzoek ontvangen
van Oekraïne. Daarnaast is er blijvende communicatie met
Oekraïne over een tiental dossiers die werden geopend
voor 2022.

Les autorités judiciaires et policières belges continuent à
participer activement aux réunions organisées par Eurojust
sur la coordination des actions judiciaires liées à la guerre
entre l'Ukraine et la Russie, ainsi qu'au "réseau Génocide".
Eurojust et le réseau Génocide assurent depuis le début de
la guerre entre l'Ukraine et la Russie:

De Belgische gerechtelijke en politieautoriteiten blijven
actief deelnemen aan de door Eurojust georganiseerde ver-
gaderingen over de coördinatie van gerechtelijke acties in
verband met de oorlog tussen Oekraïne en Rusland, even-
als aan het "Genocide Netwerk". Eurojust en het Genocide
netwerk zorgen sinds het begin van de oorlog tussen Oek-
raïne en Rusland voor:

- le suivi nécessaire des différentes initiatives euro-
péennes et internationales;

- de noodzakelijke follow-up van de verschillende Euro-
pese en internationale initiatieven,

- la coordination et le soutien des États membres quant
aux éventuelles procédures nationales relatives aux éven-
tuels crimes de génocide, crimes contre l'humanité ou
crimes de guerre ou relatives à la coopération avec la Cour
pénale internationale, en particulier en ce qui concerne la
collecte d'éléments de preuve.

- de coördinatie en ondersteuning van de lidstaten met
betrekking tot eventuele nationale procedures met betrek-
king tot mogelijke misdrijven van genocide, misdaden
tegen de menselijkheid of oorlogsmisdaden of met betrek-
king tot samenwerking met het Internationaal Strafhof, in
het bijzonder met betrekking tot het verzamelen van
bewijsmateriaal.

3. L'Ukraine n'est pas un État partie au Statut de Rome de
la Cour pénale internationale. Elle a toutefois déclaré, à
deux reprises, reconnaître la compétence de la Cour pénale
internationale (CPI), sur le fondement de l'article 12-3 du
Statut de Rome, à l'égard des crimes présumés commis sur
son territoire et visés par ledit Statut (déclarations des
9 avril 2014 et 8 septembre 2015).

3. Oekraïne is geen Staat die Partij is bij het Statuut van
Rome inzake het Internationaal Strafhof. Wel heeft het
tweemaal verklaard de rechtsmacht te erkennen van het
Internationaal Strafhof (ISH) op grond van artikel 12-3 van
het Statuut van Rome ten opzichte van de vermeende mis-
drijven die op het grondgebied ervan zijn gepleegd en die
door dat statuut worden beoogd (verklaringen van 9 april
2014 en 8 september 2015).

Le 25 avril 2014, le procureur de la CPI a annoncé avoir
ouvert un examen préliminaire de la situation en Ukraine,
en se concentrant initialement sur les "événements de la
place Maïdan". Après que l'Ukraine a déposé sa deuxième
déclaration, le procureur de la CPI a annoncé sa décision
d'élargir le cadre temporel de l'examen préliminaire sur la
situation en Ukraine afin d'englober les crimes qui conti-
nueraient d'être commis sur l'ensemble du territoire de
l'Ukraine depuis le 20 février 2014.

Op 25 april 2014 heeft de aanklager van het ISH aange-
kondigd een voorafgaand onderzoek te hebben ingesteld
naar de situatie in Oekraïne, waarbij hij zich initieel
focuste op de gebeurtenissen op het Maidanplein. Nadat
Oekraïne zijn tweede verklaring had neergelegd, heeft de
aanklager van het ISH aangekondigd dat hij had beslist om
het tijdskader van het voorafgaand onderzoek naar de situ-
atie in Oekraïne te verruimen, teneinde er de misdrijven in
te begrijpen die sinds 20 februari 2014 nog steeds op het
volledige Oekraïense grondgebied zouden worden
gepleegd.
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Le 11 décembre 2020, le procureur de la CPI a annoncé
la conclusion de son examen préliminaire sur la situation
en Ukraine, après avoir déterminé qu'il y avait une base
raisonnable permettant de croire que des crimes de guerre
et des crimes contre l'humanité y avaient été commis.

Op 11 december 2020 heeft de aanklager van het ISH
aangekondigd dat zijn voorafgaand onderzoek naar de situ-
atie in Oekraïne was afgesloten, na te hebben vastgesteld
dat er een redelijke grond was om aan te nemen dat er daar
oorlogsmisdrijven en misdrijven tegen de menselijkheid
waren begaan.

Dans un communiqué de presse daté du 28 février 2022,
le procureur de la CPI a annoncé son intention d'inclure
dans son enquête toute nouvelle allégation de crime rele-
vant de la compétence de la CPI commis par toute partie au
conflit sur quelque partie du territoire ukrainien que ce soit.

In een persbericht van 28 februari 2022 heeft de aankla-
ger van het ISH zijn voornemen aangekondigd om elke
nieuwe aantijging met betrekking tot misdaden waarover
het ISH rechtsmacht heeft en die gepleegd zijn door enige
partij bij het conflict op eender welk gedeelte van het Oek-
raïense grondgebied, op te nemen in zijn onderzoek.

Le procureur de la CPI s'est dit décidé à ouvrir une
enquête "dans les plus brefs délais", étant toutefois
contraint d'attendre d'y être autorisé par une chambre préli-
minaire de la CPI, en vertu de l'article 15-3 du Statut de
Rome. Une telle décision de la Chambre préliminaire
aurait pu ne pas intervenir avant plusieurs mois.

De aanklager van het ISH zegt de beslissing te hebben
genomen om "zo snel mogelijk" een onderzoek in te stel-
len, waarbij hij evenwel genoodzaakt is de toestemming
daartoe vanwege de Kamer van vooronderzoek van het
ISH af te wachten overeenkomstig artikel 15-3 van het Sta-
tuut van Rome. Een dergelijke beslissing vanwege de
Kamer van vooronderzoek had enkele maanden in beslag
kunnen nemen.

Une alternative était le renvoi, par un ou plusieurs États
parties au Statut de Rome, de la situation en Ukraine à la
CPI, en application de l'article 14 du Statut de Rome, afin
de permettre au procureur d'ouvrir une enquête sur la situa-
tion en Ukraine sans devoir attendre d'y être autorisé par
une chambre préliminaire.

Een alternatief was de verwijzing naar het ISH door een
of meerdere Staten die Partij zijn bij het Statuut van Rome,
van de situatie in Oekraïne, met toepassing van artikel 14
van het Statuut van Rome, zodat de aanklager bij machte is
een onderzoek in te stellen naar de situatie in Oekraïne,
zonder de toestemming daartoe vanwege de Kamer van
vooronderzoek te hoeven afwachten.

Le 1er mars 2022, la situation a été déférée au bureau du
procureur par la Lituanie et le 2 mars 2022 par un groupe
coordonné de 38 États parties, parmi lesquels tous les
autres États membres de l'Union européenne (ainsi que
l'Albanie, l'Australie, le Canada, la Colombie, le Costa
Rica, la Géorgie, le Royaume-Uni, l'Islande, le
Liechtenstein, la Nouvelle-Zélande, la Norvège et la
Suisse).

De situatie is naar het Bureau van de aanklager verwezen
op 1 maart 2022 door Litouwen en op 2 maart 2022 door
een gecoördineerde groep van 38 Staten die Partij zijn,
waaronder alle andere EU-lidstaten en Albanië, Australië,
Canada, Colombia, Costa Rica, Georgië, IJsland, Liechten-
stein, Nieuw-Zeeland, Noorwegen, het Verenigd Konink-
rijk en Zwitserland.

Le 2 mars 2022, le procureur a annoncé qu'il avait pro-
cédé à l'ouverture d'une enquête sur la situation en Ukraine
sur la base des renvois reçus en application de l'article 14
du Statut de Rome.

Op 2 maart 2022 heeft de aanklager aangekondigd te zijn
overgegaan tot het instellen van een onderzoek naar de
situatie in Oekraïne op basis van de verwijzingen die
waren ontvangen in overeenstemming met artikel 14 van
het Statuut van Rome.
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Le Conseil des ministres du 11 mars 2022 a approuvé la
décision de renvoi par la Belgique de la situation en
Ukraine au bureau du procureur de la CPI, conformément à
l'article 8 de la loi du 29 mars 2004 concernant la coopéra-
tion avec la Cour pénale internationale et les tribunaux
pénaux internationaux. Cette décision a été communiquée
au bureau du procureur de la CPI par la Représentation
permanente de la Belgique auprès des institutions interna-
tionales à La Haye par note verbale du 14 mars 2022.

De Ministerraad heeft op 11 maart 2022 de beslissing
van België goedgekeurd om de situatie in Oekraïne naar
het bureau van de aanklager van het ISH te verwijzen over-
eenkomstig artikel 8 van de wet van 29 maart 2004 betref-
fende de samenwerking met het Internationaal Strafhof en
de internationale straftribunalen. Die beslissing werd aan
het bureau van de aanklager van het ISH overgemaakt door
de permanente vertegenwoordiging van België bij de inter-
nationale instellingen in Den Haag middels de verbale nota
van 14 maart 2022.

Le 11 mars 2022, le procureur a confirmé que deux États
parties supplémentaires, à savoir le Japon et la Macédoine
du Nord, avaient déféré la situation en Ukraine à son
bureau. Par la suite, le Monténégro et le Chili ont informé
le bureau du procureur de leur décision d'adhérer au groupe
d'États parties ayant déféré la situation, respectivement le
21 mars 2022 et le 1er avril 2022.

Op 11 maart 2022 heeft de aanklager bevestigd dat twee
extra Staten die Partij zijn, namelijk Japan en Noord-Mace-
donië, de situatie in Oekraïne naar het bureau van de aan-
klager hadden verwezen. Vervolgens hadden Montenegro
en Chili het bureau van de aanklager in kennis gesteld van
hun beslissing zich te voegen bij de groep van Staten die
Partij zijn en die de situatie hadden verwezen, respectieve-
lijk op 21 maart 2022 en 1 april 2022.

Dès la mi-avril 2022, une importante équipe d'enquêteurs
a été déployée en Ukraine sous la coordination du bureau
du procureur de la CPI et en concertation avec le parquet
général d'Ukraine. Le bureau du procureur de la CPI a éga-
lement conclu un accord de coopération avec l'équipe com-
mune d'enquête mise en place le 25 mars 2022, sous l'égide
d'Eurojust, par la Lituanie, la Pologne et l'Ukraine et à
laquelle se sont jointes l'Estonie, la Lettonie et la Slo-
vaquie.

Sedert midden april 2022 is een groot team onderzoekers
in Oekraïne ingezet onder coördinatie van het bureau van
de aanklager van het ISH en in overleg met het parket-
generaal van Oekraïne. Het bureau van de aanklager van
het ISH heeft tevens een samenwerkingsakkoord gesloten
met het gemeenschappelijke onderzoeksteam dat op
25 maart 2022, onder auspiciën van Eurojust, door Litou-
wen, Polen en Oekraïne is opgericht en waarbij Estland,
Letland en Slovakije zich hebben aangesloten.

Les milliers de preuves déjà recueillis par le bureau du
procureur de la CPI sur les crimes de guerre, les crimes
contre l'humanité et d'autres crimes graves commis en
Ukraine n'ont pas vocation à être systématiquement parta-
gés, et encore moins à être rendus publics à ce stade,
d'autant que le procureur de la CPI a l'obligation d'enquêter
sur les crimes qui auraient été perpétrés par toutes les par-
ties au conflit.

De duizenden bewijzen die het bureau van de aanklager
van het ISH reeds heeft vergaard met betrekking tot oor-
logsmisdrijven, misdrijven tegen de menselijkheid en
andere ernstige misdrijven die in Oekraïne zijn gepleegd,
horen niet systematisch te worden gedeeld, laat staan in dit
stadium publiek te worden gemaakt, temeer daar de aan-
klager van het ISH de verplichting heeft onderzoek te voe-
ren naar de misdrijven die door alle partijen bij het conflict
zouden zijn gepleegd.

4. La guerre en Ukraine a des implications au niveau de
la justice belge dans la mesure où des magistrats sont
impliqués dans les réunions de coordination et les investi-
gations menées (notamment déplacements à La Haye,
temps de travail, etc.). Il n'y a pas encore d'audience ou de
procès prévus. Des membres de la police judiciaire fédé-
rale de Bruxelles sont également concernés. Cela signifie
qu'ils ne savent pas se consacrer à d'autres dossiers pendant
ces tâches liées au conflit en Ukraine.

4. De oorlog in Oekraïne heeft gevolgen op het niveau
van de Belgische Justitie, aangezien er magistraten betrok-
ken zijn bij de coördinatievergaderingen en onderzoeken
(met name verplaatsingen naar Den Haag, werktijd, enz.).
Er is nog geen zitting of geding gepland. Ook zijn er leden
van de federale gerechtelijke politie van Brussel betrokken.
Dat houdt in dat ze zich niet op andere dossiers kunnen
toeleggen tijdens hun taken die verband houden met het
conflict in Oekraïne.

Ces tâches sont exécutées dans le cadre des ressources
financières existantes de la justice.

Deze taken worden uitgevoerd binnen de bestaande
financiële werkingsmiddelen van justitie.
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DO 2022202317693
Question n° 1525 de Madame la députée Barbara Pas

du 22 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317693
Vraag nr. 1525 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
22 november 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Retour de combattantes de l'EI. Terugkeer IS-gangsters.
Lors de deux opérations successives (en 2021 et 2022), le

gouvernement belge a rapatrié plusieurs femmes et enfants
en Belgique. Dans ce cadre, on a toujours affirmé que ces
opérations servaient la sécurité nationale et que les rapa-
triées n'échapperaient pas à la sanction.

In twee opeenvolgende operaties (2021 en 2022) bracht
de Belgische regering een aantal vrouwen en kinderen naar
België. Daarbij werd steevast gesteld dat deze operaties de
nationale veiligheid dienden en betrokken vrouwen hun
straf niet zouden ontlopen.

Même après la dernière opération, il resterait encore des
femmes dans les camps en Syrie. Une nouvelle opération
similaire n'avait dès lors pas été explicitement exclue.
Dans une carte blanche parue dans De Standaard (du
21 juin 2022), cosignée par (le professeur bien connu dans
ce dossier) Gerrit Loots, les auteurs déclarent que le défi
des semaines et des mois à venir sera d'offrir aux femmes
et aux enfants restants une perspective de rapatriement
également.

Ook na de laatste operatie zouden er nog vrouwen in de
kampen in Syrië achterblijven, waardoor een volgende
gelijkaardige operatie niet expliciet uitgesloten werd. In
een opiniebijdrage in De Standaard (21 juni 2022), mede
ondertekend door (de in dit dossier wel bekende professor)
Gerrit Loots staat dat "de uitdaging voor de komende
weken en maanden is om de overblijvende vrouwen en
kinderen ook een uitzicht te bieden op repatriëring".

1. Combien de combattantes de l'EI sont-elles, avec certi-
tude, toujours sous les verrous? Combien ont-elles déjà été
libérées entre-temps?

1. Van hoeveel IS-gangsters kan u garanderen dat ze nog
achter slot en grendel zitten? Hoeveel werden ondertussen
reeds vrijgelaten?

2. Précédemment, des combattant(e)s en Syrie étaient
également déjà rentré(e)s en Belgique par leurs propres
moyens (en passant par la Turquie). Cela a-t-il été le cas
également au cours des deux dernières années? Dans
l'affirmative, de combien de retours parle-t-on et qu'est-il
advenu des personnes en question après leur arrivée?

2. Eerder keerden ook al Syriëgang(st)ers op eigen houtje
(via Turkije) naar België terug. Gebeurde dat ook de afge-
lopen twee jaar? Zo ja, over hoeveel gevallen gaat het en
wat gebeurde er met betrokkenen na hun aankomst?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 janvier 2023, à
la question n° 1525 de Madame la députée Barbara Pas
du 22 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 januari 2023, op
de vraag nr. 1525 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 22 november
2022 (N.):

1. Au cours de 2021-2022, 15 femmes, au total, apparte-
nant à la catégorie Foreign Terrorist Fighter (FTF) ont été
rapatriées. Parmi ces 15 femmes, neuf sont incarcérées. Six
femmes ont été libérées dans le cadre d'une mise en la
liberté provisoire sur opposition, d'une fin de peine, d'une
libération provisoire ou d'une libération conditionnelle.

1. In de loop van 2021-2022 werden in totaal 15 vrouwen
die behoren tot de categorie Foreign Terrorist Fighter
(FTF) gerepatrieerd. Van deze 15 vrouwen zitten er negen
opgesloten. Zes vrouwen werden vrijgesteld onder vorm
van voorlopige invrijheidstelling op verzet, strafeinde,
voorlopige invrijheidsstelling en voorwaardelijke invrij-
heidstelling.

2. En 2021, deux FTF de sexe masculin ont été rapatriés
en Belgique. Ils étaient parvenus à se rendre illégalement
sur le territoire de la Turquie depuis la Syrie. Ils sont tous
deux incarcérés. L'un d'eux a récemment été transféré vers
un pays tiers suite à une demande en ce sens.

2. In 2021 zijn twee mannelijke FTF's gerepatrieerd naar
België. Zij waren erin geslaagd om zich vanuit Syrië ille-
gaal naar het grondgebied van Turkije te begeven, Zij zijn
allebei opgesloten. Een van hen werd recentelijk overge-
bracht naar een derde land ingevolge een aanvraag in die
zin.
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En 2022, outre la rapatriement des enfants et leurs mères
du camp de Al Roj, trois FTF de sexe féminin et quatre
enfants (de deux de ces FTF de sexe féminin) ont été rapa-
triés vers la Belgique. Elles étaient également parvenues à
se rendre sur le territoire de la Turquie via la Syrie.

In 2022 zijn, los van de repatriëring van kinderen en hun
moeders uit het kamp Al Roj, drie vrouwelijke FTF's en
vier kinderen (van twee van de betrokken vrouwelijke
FTF's) gerepatrieerd naar België. Ook zij waren erin
geslaagd om zich via Syrië naar het grondgebied van Tur-
kije te begeven.

Dès leur arrivée, ces femmes se sont vues signifier leur
ordre d'arrestation immédiate/mandat d'arrêt et ont été
écrouées. Deux d'entre elles sont sorties de prison car elles
ont bénéficié d'un sursis probatoire.

Zodra zij in België aankwamen, werd hun bevel tot
onmiddellijke aanhouding/aanhoudingsbevel betekend en
werden zij in de gevangenis opgesloten. Twee van hen heb-
ben de gevangenis verlaten omdat ze probatie-uitstel heb-
ben gekregen.

DO 2022202317695
Question n° 1526 de Monsieur le député Michel De

Maegd du 22 novembre 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2022202317695
Vraag nr. 1526 van De heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 22 november 2022 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Les arriérés en matière de divorces datant d'avant 2011
(QO 31933C).

Achterstand bij de afhandeling van echtscheidingen van
voor 2011 (MV 31933C).

La loi du 5 avril 2011 a modifié le Code judiciaire en ce
qui concerne la comparution personnelle et la tentative de
conciliation en matière de divorce.

De wet van 5 april 2011 heeft het Gerechtelijk Wetboek
gewijzigd wat de persoonlijke verschijning en de poging
tot verzoening bij echtscheiding betreft.

Désormais, les époux qui souhaitent divorcer pour cause
de désunion irrémédiable ne sont plus obligés de se présen-
ter devant le juge lors de la première audience. Cette déci-
sion a permis de réduire l'arriéré judiciaire et est donc
positive pour les personnes concernées.

Voortaan zijn echtgenoten die willen scheiden wegens
onherstelbare ontwrichting niet langer verplicht om op de
eerste zitting voor de rechter te verschijnen. Dankzij die
beslissing kon de gerechtelijke achterstand teruggedrongen
worden. Die beslissing is dus een goede zaak voor de per-
sonen in kwestie.

Néanmoins, certains situations datant d'avant 2011 sont
toujours, à l'heure actuelle, en cours de procédure.

Niettemin zijn bepaalde rechtszaken die van voor 2011
dateren nog steeds aan de gang.

La loi n'étant pas rétroactive, et les arriérés judiciaires et
notariaux étant dans certains cas très importants, les per-
sonnes concernées sont donc, à l'heure actuelle, toujours en
attente de jugement. L'absence de date limite imposée par
la loi pour la distribution des biens allonge également les
délais.

Doordat de wet geen terugwerkende kracht heeft en de
gerechtelijke en notariële achterstand in bepaalde gevallen
aanzienlijk is, wachten de personen in kwestie voorlopig
dus nog steeds op een vonnis. De wachttijd loopt ook op
bij gebrek aan een bij wet opgelegde deadline voor de ver-
deling van de goederen.

Certains couples, je le disais, sont donc en attente, depuis
parfois quinze ans. Leurs vies s'en retrouvent suspendues,
avec les conséquences financières et psychologiques que
cela entraine. Dans certains cas, l'une des deux personnes
décède dans l'intervalle, ce qui complique encore la situa-
tion du survivant.

Zoals ik zei, zijn sommige koppels al vijftien jaar aan het
wachten. Hun levens staan on hold, met de financiële en
psychische gevolgen van dien. In bepaalde gevallen is een
van beide partners intussen overleden, wat de situatie van
de overlevende partner nog moeilijker maakt.

Que répondez-vous face aux inquiétudes et à la situation
vécue par ces couples qui sont en procédure de divorce
depuis de nombreuses années et qui se retrouvent dému-
nis? Comment pouvez-vous leur venir en aide?

Wat is uw reactie op de bezorgdheden en de situatie van
die koppels, die al jarenlang in een echtscheidingsproce-
dure verwikkeld zijn en krap bij kas zitten? Hoe kunt u hen
helpen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 janvier 2023, à
la question n° 1526 de Monsieur le député Michel De
Maegd du 22 novembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 januari 2023, op
de vraag nr. 1526 van De heer volksvertegenwoordiger
Michel De Maegd van 22 november 2022 (Fr.):

La loi du 5 avril 2011 modifiant le Code judiciaire en ce
qui concerne la comparution personnelle et la tentative de
conciliation en cas de divorce et instaurant une information
sur l'existence et l'utilité de la médiation en matière de
divorce, a effectivement supprimé la comparution person-
nelle obligatoire des parties à un divorce pour cause de
désunion irrémédiable. Celle-ci était en effet perçue
comme chronophage, inutile et lourde.

De wet van 5 april 2011 tot wijziging van het Gerechte-
lijk Wetboek wat de persoonlijke verschijning en de poging
tot verzoening bij echtscheiding betreft en tot invoering
van een kennisgeving over het bestaan en het nut van
bemiddeling in echtscheidingszaken heeft inderdaad de
verplichte persoonlijke verschijning van partijen bij echt-
scheiding op grond van onherstelbare ontwrichting afge-
schaft. Deze werd immers ervaren als tijdrovend, nutteloos
en belastend.

Toutefois, les longs délais de procédure dont fait état la
question ne sont fort probablement pas liés aux exigences
de comparution personnelle modifiées par la loi du 5 avril
2011, mais bien à la longueur des procédures de liquida-
tion-partage.

De lange procedurele vertragingen die in de vraag wor-
den genoemd, houden evenwel hoogstwaarschijnlijk geen
verband met de vereisten voor persoonlijke verschijning
die door de wet van 5 april 2011 zijn gewijzigd, maar met
de duur van de procedures van vereffening-verdeling.

Avec la loi du 13 août 2011 réformant la procédure de
liquidation-partage judiciaire, toute la procédure de liqui-
dation-partage judiciaire a été réformée et améliorée. Cette
loi avait les objectifs suivants:

Dit laatste probleem werd behandeld bij de wet van
13 augustus 2011 houdende hervorming van de procedure
van gerechtelijke vereffening-verdeling. Bij deze wet werd
de volledige procedure van de gerechtelijke vereffening-
verdeling hervormd en verbeterd. Deze wet had tot doel
om:

- accélérer la procédure, en ce compris la phase notariale
de celle-ci, en mettant notamment en place des solutions
permettant d'éviter les situations de blocage, en évitant les
recours inutiles au tribunal pendant la phase notariale de la
procédure et en instaurant des délais contraignants pour les
parties et le notaire-liquidateur;

- de procedure te versnellen, met inbegrip van de notari-
ële fase ervan, door onder meer oplossingen voor te stellen
die toelaten blokkeringssituaties te vermijden, door nutte-
loze tussenkomsten van de rechtbank tijdens de notariële
fase van de procedure te vermijden en door bindende ter-
mijnen voor de partijen en de notaris-vereffenaar op te leg-
gen;

- améliorer la prévisibilité du déroulement et des délais
de la procédure pour les parties, en décrivant notamment
les opérations devant être successivement réalisées dans le
cadre de la procédure et en entourant celle-ci d'un calen-
drier légal supplétif;

- het verloop van de procedure en de termijnen daarvoor
voor de partijen meer voorzienbaar te maken, door onder
meer te beschrijven welke verschillende verrichtingen
opeenvolgend zullen moeten worden afgewikkeld binnen
het kader van de procedure en dit binnen een kalender die
door de wet wordt geregeld indien de partijen dit niet doen;

- favoriser les accords entre parties à chaque stade de la
procédure, sans pour autant que celles-ci ne perdent le
bénéfice du caractère judiciaire de la procédure;

- akkoorden tussen partijen in elke fase van de procedure
te bevorderen zonder dat de partijen de voordelen van de
gerechtelijke procedure verliezen;

- renforcer le rôle actif du notaire-liquidateur, en insistant
davantage sur sa mission d'auxiliaire de justice, sur sa
nécessaire impartialité, en lui reconnaissant certaines pré-
rogatives nouvelles et en lui conférant les moyens de
mener les opérations sans désemparer, nonobstant l'inac-
tion des parties.

- de rol van de actieve notaris-vereffenaar te versterken,
door nog meer de nadruk te leggen op zijn taak als mede-
werker van het gerecht, op de noodzaak van onpartijdig-
heid, door hem nieuwe voorrechten toe te kennen en door
hem de middelen te geven om met spoed de verrichtingen
af te wikkelen, zelfs bij stilzitten van de partijen.
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La loi précitée a notamment introduit dans le Code judi-
ciaire les articles 1217 et 1218, qui règlent respectivement
la mise en état conventionnelle et la mise en état légale, par
lesquelles un calendrier est fixé pour la procédure, alors
que rien n'était prévu à ce sujet auparavant.

Door voornoemde wet werden onder meer de artikelen
1217 en 1218 van het Gerechtelijk Wetboek ingevoegd, die
respectievelijk de conventionele en de wettelijke
instaatstelling regelen, waardoor er een tijdsverloop vast-
gesteld wordt voor de procedure, terwijl daaromtrent voor-
dien niks bepaald werd.

La loi du 13 août 2011 prévoyait un régime transitoire
selon lequel les dispositions telles qu'elles étaient d'appli-
cation avant l'entrée en vigueur de ladite loi restaient appli-
cables aux affaires dans lesquelles la demande en partage
était pendante et qui avaient été mises en délibéré au
moment de l'entrée en vigueur de ladite loi.

De wet van 13 augustus 2011 voorzag in een overgangs-
regeling waarbij op de zaken waarin de vordering tot ver-
deling hangende is en die op het ogenblik van de
inwerkingtreding van de wet van 13 augustus 2011 in
beraad zijn genomen, de bepalingen van toepassing blijven
zoals die golden vóór de inwerkingtreding van deze wet.

Ce régime transitoire avait pour but de donner suffisam-
ment de temps aux notaires, aux avocats et aux magistrats
pour assimiler la nouvelle loi. En outre, la nouvelle loi
introduisait de nouvelles institutions et le nouveau régime
ne pouvait pas être greffé aussi simplement sur des procé-
dures en cours. La disposition transitoire avait pour but de
tracer une ligne nette et d'éviter ainsi des conflits entre
l'ancienne et la nouvelle législation sur le même thème,
mais également d'éviter des conflits entre les effets juri-
diques d'une décision judiciaire qui avait été rendue sous
l'ancienne loi, mais qui devait éventuellement être appli-
quée à la lumière de la nouvelle loi.

Deze overgangsregeling had tot doel om de notarissen,
advocaten en magistraten voldoende tijd te geven om zich
de nieuwe wet eigen te maken. Bovendien voerde de
nieuwe wet nieuwe instellingen in en kon de nieuwe rege-
ling niet zomaar worden geënt op lopende procedures. De
bedoeling van de overgangsbepaling was om een duide-
lijke lijn te trekken en zo conflicten te vermijden tussen de
oude en de nieuwe wetgeving omtrent hetzelfde thema,
maar ook om conflicten te vermijden tussen de rechtsge-
volgen van een rechterlijke uitspraak die was gewezen
onder de oude wet, maar gebeurlijk in het licht van de
nieuwe wet toegepast zou moeten worden.

Dans les affaires dans lesquelles la demande en liquida-
tion-partage avait déjà été prise en délibéré au moment de
l'entrée en vigueur de la loi du 13 août 2011, à savoir le
1er avril 2012, les dispositions telles qu'elles étaient
d'application avant l'entrée en vigueur de la nouvelle loi
restent applicables.

In de zaken waarin de vordering tot vereffening-verde-
ling reeds in beraad was genomen voor het ogenblik van de
inwerkingtreding van de wet van 13 augustus 2011 op
1 april 2012, blijven de bepalingen van toepassing zoals
die golden voorafgaand aan de nieuwe wet.

Les parties qui relèvent de l'application de l'ancienne loi
peuvent toutefois rendre certaines nouvelles prescriptions
qui ne touchent pas à l'ordre public applicables convention-
nellement à leurs procédures. Pensons à cet égard à la mise
en état de la liquidation-partage judiciaire, à la sanction du
dépassement de délai et à la communication de pièces.

Partijen die onder de toepassing van de oude wet vallen,
kunnen evenwel bepaalde nieuwe voorschriften die de
openbare orde niet raken, conventioneel op hun procedures
toepasselijk maken. Daarbij kan bijvoorbeeld gedacht wor-
den aan de instaatstelling van de gerechtelijke vereffening-
verdeling, de sanctionering van termijnoverschrijding en
de mededeling van stukken.

DO 2022202317723
Question n° 1530 de Madame la députée Marijke Dillen

du 23 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317723
Vraag nr. 1530 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
23 november 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Prisons. - Décès détenus. Gevangenissen. - Overlijdens gedetineerden.
Merci de fournir un relevé du nombre de décès enregis-

trés par prison depuis 2019.
Graag een overzicht van het aantal overlijdens per gevan-

genis sinds 2019.
Dans combien de cas la cause de la mort était-elle natu-

relle? Combien de cas étaient-ils des suicides?
In hoeveel gevallen ging het om een natuurlijk overlij-

den? In hoeveel gevallen was er sprake van zelfdoding?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 janvier 2023, à
la question n° 1530 de Madame la députée Marijke
Dillen du 23 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 januari 2023, op
de vraag nr. 1530 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
23 november 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2022202317724
Question n° 1531 de Monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 23 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317724
Vraag nr. 1531 van De heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 23 november 2022 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Appel à la vigilance lancé par la Flandre aux communes
face à l'activisme environnemental.

Vlaamse oproep aan gemeenten om waakzaam te zijn voor
milieuactivisme.

Récemment, le ministre flamand des Affaires intérieures
et administratives, Bart Somers, a envoyé un avis aux
administrations communales concernant l'attitude à adop-
ter face aux actions extrêmes en faveur du climat et la
manière de les anticiper. Le courrier explique comment la
politique peut contribuer à prévenir l'extrémisme, les cli-
vages et le radicalisme violent dont fait partie, selon la
lettre, le militantisme radical en faveur de l'environnement
et du climat.

Vlaams minister voor binnenlands bestuur, Bart Somers,
stuurde recent een brief naar de gemeentebesturen met
advies over hoe gemeenten kunnen reageren en anticiperen
op verregaande klimaatacties. Er wordt in de brief toege-
licht hoe het beleid kan bijdragen om "gewelddadige radi-
calisering, extremisme en polarisatie te voorkomen".
Hieronder valt volgens de brief ook radicalisering in kader
van het milieu en het klimaat.

Selon les conclusions d'un rapport du Centre flamand
d'Expertise en matière de Soutien éducatif, EXPOO, la
radicalisation est un processus qui se caractérise par une
aliénation croissante et une propension accrue à accepter et
à utiliser la violence.

In het besluit van een rapport van EXPOO, het Vlaams
Expertisecentrum opvoedingsondersteuning, is radicalise-
ring een proces dat gekenmerkt wordt door een groeiende
aliënatie en een toenemende bereidheid tot het aanvaarden
en gebruiken van geweld.

Les actions en faveur du climat se caractérisent précisé-
ment par la non-violence, même en cas d'arrestations. La
violence n'est donc ni acceptée ni utilisée par les militants.
Il n'y a, par ailleurs, aucune hostilité croissante envers
l'État de droit ou la société, mais, au contraire, une
demande de protection de la société contre les dommages
environnementaux et le changement climatique ainsi
qu'une demande de protection de notre droit à un cadre de
vie sain. Un tel engagement sociétal mérite justement le
respect.

Klimaatacties kenmerken zich net door geweldloosheid,
ook bij een eventuele arrestatie. Geweld wordt dus niet
aanvaard door de activisten, noch gebruikt. Er is ook geen
groeiende aliënatie met de rechtsstaat of de samenleving,
net een vraag om de samenleving te beschermen tegen
milieuschade en klimaatverandering en om ons recht op
een gezonde leefomgeving te beschermen. Dergelijk maat-
schappelijk engagement verdient net respect.

Associer le militantisme écologique au radicalisme, à
l'extrémisme, voire au terrorisme est dès lors non seule-
ment injustifié, mais surtout autoclivant et constitue une
offense aux nombreuses victimes du vrai radicalisme.

De link leggen met radicalisering, extremisme en zelfs
terrorisme is dus niet alleen onterecht, maar vooral zelf
polariserend en een slag in het gezicht van de vele slachtof-
fers van echte radicalisering.
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1. Comment réagissez-vous aux accusations de radica-
lisme et d'extrémisme utilisées pour qualifier ces activités?

1. Hoe reageert u op het benoemen van deze activiteiten
als radicaal en als extremistisch?

2. Comment l'Organe de coordination pour l'analyse de la
menace (OCAM) évalue-t-il la menace potentielle que
pourrait représenter l'activisme climatique? Celui-ci fait-il
l'objet d'un suivi de l'OCAM? Dispose-t-on de rapports
récents à ce sujet? Dans l'affirmative, quels en sont les
résultats et conclusions?

2. Hoe beoordeelt het Coördinatieorgaan voor de drei-
gingsanalyse (OCAD) de mogelijke dreiging van klimaat-
activisme? Wordt dit door OCAD opgevolgd? Zijn
hierover recent rapporten gemaakt? Zo ja, wat zijn de vast-
stellingen en conclusies?

3. Pensez-vous qu'une partie des moyens actuels desti-
nés, à l'échelon fédéral, à la recherche, au traitement et à la
prévention de l'extrémisme devrait être utilisée pour la
radicalisation supposée des personnes militant contre le
changement climatique et les dommages environnemen-
taux? Pourquoi (pas)?

3. Vindt u dat we een deel van de huidige middelen op
federaal niveau voor onderzoek over, behandeling van en
preventie tegen extremisme moeten inzetten voor ver-
meende radicalisering over klimaatverandering en milieus-
chade? Waarom wel/niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 janvier 2023, à
la question n° 1531 de Monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 23 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 januari 2023, op
de vraag nr. 1531 van De heer volksvertegenwoordiger
Stefaan Van Hecke van 23 november 2022 (N.):

1. En tant que ministre de la Justice, je ne peux pas me
prononcer sur les initiatives d'un ministre du gouvernement
flamand. Les éventuelles questions, concernant la lettre à
laquelle vous vous réfèrez, doivent être posées au ministre
concerné.

1. Ik kan mij als federale minister van Justitie niet uit-
spreken over initiatieven van een minister in de Vlaamse
regering. Eventuele vragen over de brief waarnaar u ver-
wijst, dienen te worden gesteld aan de betrokken minister.

À titre d'information, je peux toutefois vous communi-
quer ce qui suit. J'apprends qu'entretemps une deuxième
lettre aurait été envoyée aux bourgmestres avec un peu
plus de précisions concernant l'évaluation correcte des phé-
nomènes mentionnés. Dans cette lettre, le ministre flamand
de l'Administration intérieure explique que s'engager en
faveur du climat est tout à fait louable et mérite d'être
salué. Les éléments auxquels vous vous  réfèrez dans votre
question, y sont donc approuvés. Le ministre concerné sou-
ligne par ailleurs que "les sentiments d'extrême impuis-
sance, d'angoisse et d'urgence comportent toujours un
risque que certains citoyens empruntent le chemin de la
radicalisation, un chemin où ils voient pour eux-mêmes la
violence comme un instrument légitime. Dans cette pers-
pective, la vigilance est de mise." C'est dans ce contexte
que la lettre doit être lue selon le ministre concerné.

Ter informatie kan ik wel het volgende meedelen. Ik ver-
neem dat er intussen een tweede brief zou zijn verstuurd
naar de burgemeesters met enige verduidelijking inzake het
correct inschatten van de aangehaalde fenomenen. De
Vlaamse minister voor Binnenlands Bestuur verduidelijkt
daarin dat een engagement opnemen voor het klimaat
absoluut lovenswaardig en toe te juichen is. De zaken waar
u in uw vraag op wijst, worden hierin dus onderschreven.
De betrokken minister wijst er verder op "dat gevoelens
van extreme onmacht, angst en urgentie steeds het risico in
zich dragen dat sommige burgers op een pad van radicali-
sering kunnen terechtkomen, een pad waarbij ze voor zich-
zelf geweld als een legitiem instrument zien. Vanuit dat
perspectief is waakzaamheid geboden." Het is in dat kader
dat de brief gelezen moet worden volgens de betrokken
minister.
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En tant que ministre de la Justice, je ne peux que souli-
gner que toutes les formes de radicalisation, d'extrémisme
et de polarisation violentes méritent l'attention, le suivi et
les poursuites de la Justice quelle qu'en soient les motiva-
tions, même si celles-ci devaient être l'environnement et/ou
le climat. La dernière enquête menée par la Vereniging van
Vlaamse Steden en Gemeenten (VVSG, soit l'Union des
villes et communes flamandes) auprès de ses membres en
2022, indique que 24 % des administrations interrogées
perçoivent des signaux de radicalisation environnementale
et climatique (soit près d'une sur quatre).

Als minister van Justitie kan ik enkel benadrukken dat
alle vormen van gewelddadige radicalisering, extremisme
en polarisatie de aandacht, de opvolging en vervolging
door Justitie verdienen, wat ook de beweegreden daarvoor
kan zijn. Ook als de beweegreden hiervoor het milieu en/of
klimaat zou zijn. De recentste ledenbevraging van de Ver-
eniging van Vlaamse Steden en Gemeenten (VVSG) uit
2022 geeft aan dat 24 % van de bevraagde besturen signa-
len ontvangt van milieu- en klimaatradicalisering (bijna
een op vier dus).

Si, dans le cadre de leurs compétences, le gouvernement
flamand et/ou les administrations locales peuvent jouer un
rôle préventif dans ce domaine, je ne peux que cautionner
cette démarche en tant que ministre de la Justice.

Als de Vlaamse overheid en/of lokale besturen hierin
binnen hun bevoegdheden een preventieve rol kunnen spe-
len, kan ik dit als minister van Justitie enkel ondersteunen.

2. L'activisme peut être radical, ce qui en soi ne constitue
pas un problème. C'est seulement lorsqu'il est question
d'incitation à la haine ou à la violence, ou lorsque l'usage
de la violence est légitimé ou se propage, que des per-
sonnes ou des groupements peuvent entrer dans la ligne de
mire pour extrémisme. Or, les méthodes d'action pour le
climat et l'environnement se durcissent et perturbent par-
fois gravement l'ordre public. Néanmoins, ces méthodes
restent pour une large part dans les limites de "l'action
directe non violente". Certains groupes extrémistes tentent
bel et bien d'instrumentaliser la lutte pour le climat et
l'environnement, mais jusqu'à présent, ces tentatives sont
restées vaines.

2. Activisme kan radicaal zijn, dat op zich is geen pro-
bleem. Het is pas wanneer er sprake is van aanzetten tot
haat of geweld, of wanneer het gebruik van geweld gelegi-
timeerd of gepropageerd wordt, dat personen of groeperin-
gen in het vizier kunnen komen voor extremisme. De
actiemethodes voor het klimaat en het milieu verharden
wel, met soms ernstige verstoringen van de openbare orde.
Deze blijven echter grotendeels binnen de grenzen van de
"geweldloze directe actie". Sommige extremistische groe-
pen trachten de strijd voor het klimaat en het milieu wel
degelijk te instrumentaliseren maar vooralsnog zijn deze
pogingen grotendeels tevergeefs.

3. La Stratégie Extrémisme et Terrorisme (T.E.R). peut
suivre toutes les formes d'extrémisme, qu'il s'agisse de dji-
hadisme, d'extrémisme de droite ou de gauche ou d'autres
formes d'extrémisme qui ne se sont pas encore manifes-
tées. Si certains milieux de la scène de l'activisme environ-
nemental ou climatique devaient évoluer vers
l'extrémisme, les structures de la Stratégie T.E.R. suivront
de près le phénomène, tant sur le plan préventif que sur le
plan de la sécurité. Dans ce cadre, il est naturellement plus
qu'opportun que les entités fédérées prennent leurs respon-
sabilités.

3. De Strategie Extremisme en Terrorisme (T.E.R.) kan
elke vorm van extremisme opvolgen, of het nu gaat om
jihadisme, rechts- of linksextremisme, of andere vormen
van extremisme die zich nog niet gemanifesteerd hebben.
Moest blijken dat bepaalde milieus binnen de scène van
milieu- of klimaatactivisme evolueren richting extre-
misme, zullen de structuren van de Strategie T.E.R. dit van
nabij opvolgen, zowel op preventief vlak als op veilig-
heidsvlak. Daarbij is het uiteraard meer dan opportuun dat
de deelstaten hun verantwoordelijkheid nemen.
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DO 2022202317733
Question n° 1533 de Monsieur le député Michael

Freilich du 23 novembre 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2022202317733
Vraag nr. 1533 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 23 november 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les risques de sécurité liés à l'entreprise de Nainggolan et
Ahmadoun.

Bedrijf van Nainggolan en Ahmadoun. - Veiligheidsri-
sico's.

Le 10 novembre 2022, plusieurs journaux ont annoncé
que M. Radja Nainggolan et son associé Ibrahim Ahma-
doun avaient créé une nouvelle entreprise dans le secteur
aéronautique. Or, ce dernier a été condamné aux États-Unis
pour avoir réceptionné de la cocaïne à l'aéroport de Deurne
pour le compte de l'organisation terroriste Hezbollah.

Op 10 november 2022 berichtten verscheidene kranten
dat de heer Radja Nainggolan, samen met zakenpartner
Ibrahim Ahmadoun een nieuwe bedrijf in de vliegtuigsec-
tor heeft opgestart. Deze laatste werd in de Verenigde Sta-
ten veroordeeld omdat hij in opdracht van
terreurorganisatie Hezbollah cocaïne zou uithalen op de
luchthaven van Deurne.

1. Ibrahim Ahmadoun fait-il l'objet d'un suivi par les ser-
vices de sécurité belges depuis sa condamnation aux États-
Unis?

1. Wordt Ibrahim Ahmadoun opgevolgd door de Belgi-
sche veiligheidsdiensten na zijn veroordeling in Amerika?

2. Vu que les aéroports constituent des infrastructures cri-
tiques, existe-t-il une législation relative à l'accès aux aéro-
ports et à l'utilisation de ceux-ci et d'autres infrastructures
critiques par des individus entretenant des liens avec les
milieux terroristes?

2. Gelet op het feit dat luchthavens kritieke infrastructu-
ren zijn, bestaat er wetgeving over de toegang tot en
gebruik van luchthavens, en andere kritische infrastructuur,
door mensen met terreurbanden?

3. Estimez-vous qu'une telle législation devrait voir le
jour?

3. Moet deze er komen, volgens u?

4. Quelle est votre opinion sur le fait qu'un individu ayant
des liens avérés avec les milieux terroristes dirige une
entreprise qui a accès à l'aéroport de Deurne?

4. Wat is uw mening over het feit dat een persoon met
duidelijk terroristische banden een bedrijf bestuurt dat toe-
gang heeft tot de luchthaven van Deurne?

5. A-t-il lui-même accès au site? 5. Mag hij zelf op de site komen?
6. Existe-t-il un risque de sécurité lié au fait qu'il aurait

accès au site par l'intermédiaire de son entreprise?
6. Bestaat het veiligheidsrisico dat hij via het bedrijf wel

op de site zou geraken?
7. Quelle serait dès lors la suite donnée par les autorités

belges?
7. Welke gevolgen zou de Belgische staat hieraan geven?

8. Existe-t-il un risque qu'un tiers ait accès à l'aéroport
par l'intermédiaire d'Ibrahim Ahmadoun ou de son entre-
prise?

8. Bestaat het gevaar dat Ibrahim Ahmadoun, of het
bedrijf, een derde toegang verschaft tot de luchthaven?

9. Quelle serait dès lors la suite donnée par les autorités
belges?

9. Welke gevolgen zou de Belgische staat hieraan geven?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 janvier 2023, à
la question n° 1533 de Monsieur le député Michael
Freilich du 23 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 januari 2023, op
de vraag nr. 1533 van De heer volksvertegenwoordiger
Michael Freilich van 23 november 2022 (N.):

1. La Sûreté de l'État (VSSE) ne communique pas sur le
suivi individuel d'une personne. Le service peut cependant
confirmer la condamnation de monsieur Ahmadoun aux
États-Unis.

1. De Veiligheid van de Staat (VSSE) communiceert niet
over de individuele opvolging van een persoon. De dienst
kan echter wel de veroordeling van de heer Ahmadoun in
de Verenigde Staten bevestigen.
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2 et 3. Le ministre de la Mobilité est assurément mieux
placé pour répondre à cette question. Les accès en question
sont, sous réserve de mes connaissances en la matière,
régis par des dispositions tant nationales qu'internationales.
En ce qui concerne le niveau national, l'accès à une zone
sécurisée dans un des aéroports belges implique une vérifi-
cation de sécurité en vertu de la loi du 11 décembre 1998
(classification, habilitations, attestations et avis de sécu-
rité). Cette vérification doit être demandée par la Direction
générale du Transport aérien (DGTA) auprès de l'Autorité
Nationale de Sécurité.

2 en 3. De minister van Mobiliteit is vast beter geplaatst
om deze vraag te beantwoorden. De toegangen in kwestie
worden, voor zover mijn kennis ter zake reikt, geregeld
door zowel internationale als nationale bepalingen. Wat het
nationale niveau betreft, is voor de toegang tot een bevei-
ligde zone in een van de Belgische luchthavens een veilig-
heidsverificatie vereist op grond van de wet van
11 december 1998 (betreffende de classificatie en de vei-
ligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en veiligheidsad-
viezen). Deze verificatie moet bij de Nationale
Veiligheidsoverheid worden aangevraagd door het directo-
raat-generaal Luchtvaart (DGLV).

Les secteurs susceptibles d'activer la procédure de vérifi-
cation de sécurité en question sont énumérés (limitative-
ment) dans un arrêté royal du 8 mai 2018 et ne se
cantonnent pas aux seules infrastructures critiques au sens
de la législation belge.

De sectoren die de veiligheidsverificatieprocedure in
kwestie kunnen activeren, zijn (op limitatieve wijze) opge-
somd in een koninklijk besluit van 8 mei 2018 en omvatten
meer dan alleen de kritieke infrastructuren in de zin van de
Belgische wetgeving.

Une condamnation récente pour terrorisme devrait en
principe constituer un élément suffisant pour ne pas rece-
voir d'avis positif pour l'obtention d'un badge d'accès à la
zone sécurisée de l'aéroport.

Een recente veroordeling voor terrorisme zou in principe
een voldoende element moeten zijn om geen positief vei-
ligheidsadvies te krijgen voor een toegangsbadge voor de
beveiligde zone van de luchthaven.

4. Il revient au ministre de la Mobilité de répondre à la
question s'il devait apparaître que l'intéressé a effective-
ment eu accès à la zone sécurisée.

4. Het antwoord op de vraag is voor de minister van
Mobiliteit, indien zou blijken dat betrokkene effectief toe-
gang heeft gehad tot de beveiligde zone.

À mon avis, conformément au cadre légal en la matière,
il vaut mieux que les personnes présentant des liens clairs
et actuels avec le terrorisme n'obtiennent pas accès à la
zone sécurisé d'un aéroport.

Mijn opinie, in lijn met het wettelijk kader daaromtrent,
is dat personen met duidelijke en actuele linken naar terro-
risme beter geen toegang krijgen tot de beveiligde zone
van een luchthaven.

5. Dans la pratique, la gestion physique des accès à une
zone sécurisée d'un des aéroports belges est assurée par les
services de sécurité aéroportuaire (lesquels relèvent des
compétences de la DGTA). Dans la pratique, lorsque
l'Autorité Nationale de Sécurité donne un avis positif pour
une personne, cette dernière se voit normalement attribuer
un badge d'accès (personnel, non cessible) lui conférant
l'accès à la zone sécurisée concernée.

5. Het fysieke beheer van de toegangen tot een beveiligde
zone van een van de Belgische luchthavens wordt in de
praktijk verzekerd door de luchthavenveiligheidsdiensten
(die onder de bevoegdheid vallen van het DGLV). In de
praktijk is het zo dat wanneer de Nationale Veiligheids-
overheid een positief advies geeft voor een persoon, aan
die persoon normaliter een (persoonlijke en niet-over-
draagbare) toegangsbadge wordt toegekend die hem toe-
gang verleent tot de beveiligde zone in kwestie.

Pour des raisons de confidentialité, je ne peux pas
répondre à votre question visant à savoir si la personne en
question dispose ou non d'un badge d'accès.

Uit privacyoverwegingen kan ik niet ingaan op de vraag
of de persoon in kwestie over een badge beschikt of niet.

6. À nouveau, la DGTA est compétente pour la gestion
des accès physiques aux zones sécurisées. Le fait que les
badges soient personnels et non pas établis au nom d'une
personne morale, exclut a priori que les personnes ne dis-
posant pas d'un badge personnel puissent avoir accès à ces
zones.

6. Nogmaals, het DGLV is bevoegd voor het beheer van
de fysieke toegangen tot de beveiligde zones. Het gegeven
dat een badge persoonlijk is en niet op naam van een
rechtspersoon, sluit a priori uit dat een persoon zonder per-
soonlijke badge toegang zou kunnen krijgen.

7. Le traitement d'éventuels incidents de sécurité à l'aéro-
port relève de la compétence du ministre de la Mobilité.

7. Het afhandelen van eventuele veiligheidsincidenten op
de luchthaven is een bevoegdheid van de minister van
Mobiliteit.
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8. Les demandes étant personnelles (et ne concernant que
des personnes physiques), il ne peut être exclu qu'un badge
soit attribué à une tierce personne physique qui représente
la société. Cette éventualité peut uniquement se produire si
cette personne est elle-même soumise à une procédure de
vérification de sécurité qui débouche sur une décision posi-
tive. En aucun cas, les badges d'accès ne sont cessibles
puisqu'ils reposent sur le résultat d'une vérification par rap-
port à la personne physique qui en est le titulaire. Il existe
une exception (pour laquelle la DGTA est l'autorité auprès
de laquelle vous pourrez obtenir davantage de précisions)
pour les badges "temporaires/visiteurs" dont les conditions
d'utilisation sont réglementées en dehors de la procédure
de vérification et pour lesquels des conditions particulières
sont imposées (comme, notamment, l'accompagnement en
permanence par un titulaire de badge permanent).

8. Aangezien de aanvragen persoonlijk zijn (en enkel
natuurlijke personen betreffen), kan niet worden uitgeslo-
ten dat een toegangsbadge wordt toegekend aan een derde
natuurlijke persoon die het bedrijf vertegenwoordigt. Dit
kan enkel als die persoon zelf wordt onderworpen aan een
veiligheidsverificatieprocedure die leidt tot een positieve
beslissing. De toegangsbadges zijn in geen geval over-
draagbaar omdat ze worden toegekend op basis van het
resultaat van een verificatie met betrekking tot de natuur-
lijke persoon die er de houder van is. Een uitzondering
daarop (waarvoor het DGLV de autoriteit is waarbij u
nadere verduidelijking kunt krijgen) vormen de "tijdelijke
badges" of "bezoekersbadges" waarvan de gebruiksvoor-
waarden buiten de verificatieprocedure om worden gere-
geld en waarvoor specifieke voorwaarden worden
opgelegd (zoals, onder andere, de permanente begeleiding
door een houder van een permanente badge).

9. De même, en ce qui concerne la réponse à cette ques-
tion, je me permets de vous renvoyer au ministre de la
Mobilité.

9. Ook voor het antwoord op deze vraag verwijs ik u door
naar de minister van Mobiliteit.

DO 2022202317746
Question n° 1536 de Monsieur le député Olivier Vajda

du 23 novembre 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317746
Vraag nr. 1536 van De heer volksvertegenwoordiger

Olivier Vajda van 23 november 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La future maison de détention en province du Luxembourg. Toekomstig detentiehuis in de provincie Luxemburg.
Après vous avoir interrogé, en juin et mai 2022 sur la

maison de détention alors prévue à Chanly, je souhaite
refaire aujourd'hui le point sur la situation. En effet, vous
avez l'objectif d'implanter, en province du Luxembourg,
une maison de détention.

Nadat ik u in mei en juni 2022 vragen gesteld heb over
het detentiehuis dat destijds in Chanly zou komen, zou ik
vandaag graag een stand van zaken krijgen. U bent immers
van plan een detentiehuis te vestigen in de provincie
Luxemburg.

Si je suis favorable à ce type d'établissement, de par leur
mission de réinsertion sociale, je reste très attentif à leur
emplacement, qui doit leur permettre de remplir cette mis-
sion cruciale.

Hoewel ik positief sta tegenover dat soort instellingen,
omdat ze gedetineerden voorbereiden op hun reclassering,
blijf ik nauwgezet toezien op de vestigingsplaats, want die
is bepalend voor het vervullen van die essentiële taak.

Quel est l'état d'avancement de votre recherche d'un nou-
vel emplacement pour cette maison de détention? Des
pistes spécifiques sont-elles déjà envisageables? Si oui,
lesquelles?

Hoever staat u met uw zoektocht naar een nieuwe locatie
voor dat detentiehuis? Worden er al concrete voorstellen
overwogen? Zo ja, welke?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 janvier 2023, à
la question n° 1536 de Monsieur le député Olivier
Vajda du 23 novembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 januari 2023, op
de vraag nr. 1536 van De heer volksvertegenwoordiger
Olivier Vajda van 23 november 2022 (Fr.):



QRVA 55 101
18-01-2023

377

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

La maison de détention en province du Luxembourg ne
figure pas en haut de la liste des priorités pour l'instant
compte tenu des besoins dans les autres provinces. Tout
dépendra également de la réalisation concrète des autres
sites en Wallonie et de la question de savoir quel budget
sera encore disponible et à quel moment de l'année budgé-
taire nous nous trouverons.

Het detentiehuis in Luxemburg staat momenteel niet
bovenaan de prioriteitenlijst gezien de noden in de andere
provincies. Alles zal ook afhangen van de concrete realisa-
tie van de andere sites in Wallonië en van de vraag welk
budget nog beschikbaar zal zijn en op welk punt in het
begrotingsjaar wij ons zullen bevinden.

DO 2022202317747
Question n° 1537 de Monsieur le député Jef Van den

Bergh du 23 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317747
Vraag nr. 1537 van De heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 23 november 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Aide financière et allocations aux organismes. - Recrute-
ment de personnel chargé de l'accompagnement des
mesures judiciaires alternatives.

Financiële hulp en toelagen organisaties. - Aanwerving
personeel belast met begeleiding van alternatieve
gerechtelijke maatregelen.

Il ressort du budget 2022 qu'un montant de 3,4 millions
d'euros a été dégagé pour "l'aide financière et les alloca-
tions aux organismes pour le recrutement de personnel
chargé de l'accompagnement des mesures judiciaires alter-
natives dans le domaine de la circulation routière".

Uit de begroting voor 2022 blijkt dat 3,4 miljoen euro
gaat naar "financiële hulp en toelagen aan organisaties
voor de aanwerving van personeel belast met de begelei-
ding van alternatieve gerechtelijke maatregelen op vlak
van verkeer".

Quels organismes ont bénéficié d'une aide financière
pour le recrutement de personnel chargé de l'accompagne-
ment des mesures judiciaires alternatives dans le domaine
de la circulation routière? Veuillez fournir un aperçu pour
2021 et 2022, en indiquant clairement le montant précis par
organisme.

Welke organisaties ontvingen financiële hulp voor de
aanwerving van personeel belast met de begeleiding van
alternatieve gerechtelijke maatregelen op vlak van ver-
keer? Graag een overzicht voor 2021 en 2022 waarbij het
exacte bedrag per organisatie duidelijk wordt weergege-
ven.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 janvier 2023, à
la question n° 1537 de Monsieur le député Jef Van den
Bergh du 23 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 januari 2023, op
de vraag nr. 1537 van De heer volksvertegenwoordiger
Jef Van den Bergh van 23 november 2022 (N.):

Les institutions bénéficiaires sont: De begunstigde instellingen zijn:
- vzw Via Secura: - vzw Via Secura:
2021: 2.600.790,60 euros 2021: 2.600.790,60 euro
2022: 2.567.675,96 euros 2022: 2.567.675,96 euro
- vzw Via Secura AWS: - vzw Via Secura AW:
2021: 360.600,00 euros 2021: 360.600,00 euro
2022: 384.798,61 euros 2022: 384.798,61 euro
- l'ASBL Pro velo: - de ASBL Pro velo:
2021: 109.538,43 euros 2021: 109.538,43 euro
2022: 112.365,91 euros 2022: 112.365,91 euro
-vzw Groep Intro: - vzw Groep Intro:
2021: 362.911,00 euros 2021: 362.911,00 euro
2022: 376.146,24 euros. 2022: 376.146,24 euro.



378 QRVA 55 101
18-01-2023

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2022202317798
Question n° 1541 de Madame la députée Marijke Dillen

du 29 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317798
Vraag nr. 1541 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
29 november 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Travail pénitentiaire. - Cellmade. Werken in de gevangenis. - Cellmade.
Le travail pénitentiaire peut contribuer considérablement

à donner du sens à la détention. Le programme de mise à
l'emploi Cellmade s'avère très fructueux.

In het kader van een zinvolle detentie is werken in de
gevangenis belangrijk. Het tewerkstellingsprogramma
Cellmade blijkt erg succesvol te zijn.

1. Pouvez-vous indiquer à combien de détenus le pro-
gramme Cellmade a permis de travailler en prison? Pou-
vez-vous fournir les chiffres annuels, ventilés par prison?

1. Kunt u mededelen hoeveel gedetineerden er dankzij
Cellmade de gelegenheid hebben gekregen om te werken
in de gevangenis? Graag een opsplitsing per gevangenis en
op jaarbasis.

2. Dans quels secteurs économiques ces détenus sont-ils
mis à l'emploi?

2. Binnen welke economische sectoren gebeurt deze
tewerkstelling?

3. De quelle manière les opportunités offertes par Cell-
made sont-elles portées à la connaissance des entreprises
privées? Quelles initiatives ont-elles été prises à cet égard?

3. Op welke wijze worden de mogelijkheden die Cell-
made biedt bekend gemaakt aan de private bedrijven?
Welke initiatieven zijn er ter zake genomen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 janvier 2023, à
la question n° 1541 de Madame la députée Marijke
Dillen du 29 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 januari 2023, op
de vraag nr. 1541 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
29 november 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2022202317799
Question n° 1542 de Madame la députée Marijke Dillen

du 29 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317799
Vraag nr. 1542 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
29 november 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Harmonisation des systèmes de gestion de dossiers au sein
des tribunaux.

Dossierbeheerssystemen rechtbanken. - Harmonisatie.

Divers systèmes de gestion de dossiers sont utilisés au
sein des différents tribunaux et cours. L'objectif est de les
harmoniser.

Binnen de verschillende rechtbanken en hoven zijn er
diverse dossierbeheerssystemen. Het is de bedoeling deze
te harmoniseren.

1. Pouvez-vous fournir un aperçu complet de tous ces
divers systèmes de gestion de dossiers, en précisant pour
chaque système au sein de quel tribunal il est utilisé?

1. Kunt u een volledig overzicht geven van al deze
diverse dossierbeheerssystemen en binnen welke recht-
bank dit van toepassing is?

2. Une évaluation de ces différents systèmes a-t-elle déjà
eu lieu? Dans l'affirmative, quels sont les résultats? Dans la
négative, envisage-t-on encore d'y procéder?

2. Heeft er reeds een evaluatie van deze verschillende
systemen plaatsgevonden? Zo ja, wat zijn de resultaten? Zo
neen, wordt dit nog voorzien?
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3. Pouvez-vous évaluer le coût de la mise en oeuvre de
cette harmonisation?

3. Heeft u een zicht op de kostprijs voor de invoering van
deze harmonisatie?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 janvier 2023, à
la question n° 1542 de Madame la députée Marijke
Dillen du 29 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 januari 2023, op
de vraag nr. 1542 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
29 november 2022 (N.):

1. Les systèmes suivants de gestion des affaires (applica-
tions) sont utilisés au sein des cours et tribunaux:

1. De volgende dossierbeheerssystemen (applicaties)
worden gebruikt binnen de hoven en rechtbanken:

2. Ces systèmes ont été évalués en 2021 par le service
d'encadrement Technologie de l'Information et de la Com-
munication (ICT) du SPF Justice et le Digital Transforma-
tion Office (DTO). Cette évaluation a été menée à trois
niveaux différents, à savoir: ressources humaines, capac-
ités d'intégration, technologie utilisée. Dans l'ensemble,
nous pouvons constater que 4 des 11 applications décrites
ci-dessus devraient être remplacées à terme.

2. Deze systemen werden geëvalueerd in 2021 door de
strafdienst Informatie- en Communicatietechnologie (ICT)
van de FOD Justitie en het Digital Transformation Office
(DTO). Deze evaluatie werd uitgevoerd op drie verschil-
lende niveaus zijnde: human resources, integratiemogelijk-
heden, gebruikte technologie. Globaal genomen kunnen
we stellen dat 4 van de 11 hierboven beschreven applica-
ties op termijn vervangen dienen te worden.

3. Le remplacement des applications susmentionnées se
fera par phases au cours des prochaines années. Le coût
total n'est pas encore connu. La procédure de sélection
dans le cadre du partenariat innovant est actuellement en
cours. Une fois la sélection terminée (deuxième trimestre
2023), une estimation du coût sera possible.

3. De vervanging van voornoemde applicaties zal gefa-
seerd gebeuren over de komende jaren. Er is nog geen zicht
op de volledige kostprijs. Momenteel is de selectieproce-
dure binnen het innovatief partnerschap nog lopende. Een-
maal de selectie achter de rug is (tweede kwartaal 2023)
zal een begroting van de kostprijs mogelijk zijn.

PJG TPI division Jeunesse/ REA afd. Jeugd

JIOR TPI division Instruction/ REA afd. Onderzoek

SURTAP TPI division Application des peines/ REA afd. Strafuitvoering

GEJO TPI division Application des peines/ REA afd. Strafuitvoering

MaCH TPI division  correctionnelle et chambre du conseil/ 
REA afd. correctioneel en raadkamer

Tribunal de la police/Politierechtbank

Justice de paix/Vredegerecht

Gen_BGC TPI division civile et de la famille/REA afd. burgerlijk en familie

Gen_ARTT Tribunal du travail/Arbeidsrechtbank

TCKH Tribunal du commerce/Ondernemingsrechtbank

HBCA Cour d’appel/Hof van Beroep

CTAH Cour du travail/Arbeidshof

Syscass Cour de cassation/Hof van Cassatie
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DO 2022202317803
Question n° 1546 de Madame la députée Marijke Dillen

du 29 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317803
Vraag nr. 1546 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
29 november 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

JustConsult. - Consultation. Justconsult. - Raadplegingen.
JustConsult est un outil qui permet de consulter les dos-

siers judiciaires en ligne. Actuellement, les dossiers judi-
ciaires relatifs aux violences sexuelles, aux violences
intrafamiliales, aux meurtres et aux homicides involon-
taires sont disponibles sous forme numérique.

Justconsult is een tool die online consultatie van gerech-
telijke dossiers mogelijk maakt. Op dit ogenblik zijn de
gerechtelijke dossiers betreffende seksueel geweld, intrafa-
miliaal geweld, moord en doodslag digitaal beschikbaar.

1. Pouvez-vous indiquer dans combien de dossiers judi-
ciaires cet outil a déjà été utilisé, en ventilant les chiffres
par province et, si possible, selon la nature du dossier (vio-
lence sexuelle, violence intrafamiliale, meurtre ou homi-
cide involontaire)?

1. Kunt u mededelen in hoeveel gerechtelijke dossiers er
reeds gebruik werd gemaakt van deze mogelijkheid? Graag
een opsplitsing per provincie en indien mogelijk per aard
van het dossier (seksueel geweld, intrafamiliaal geweld,
moord en doodslag).

2. Dans combien de cas cette consultation a-t-elle été
effectuée par un citoyen concerné sans l'assistance d'un
avocat? Pouvez-vous ventiler les chiffres par province et,
si possible, selon la nature du dossier?

2. In hoeveel gevallen gebeurde deze raadpleging door
een betrokken burger zonder bijstand van een advocaat?
Graag een opsplitsing per provincie en indien mogelijk per
aard van het dossier.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 janvier 2023, à
la question n° 1546 de Madame la députée Marijke
Dillen du 29 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 januari 2023, op
de vraag nr. 1546 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
29 november 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2022202317804
Question n° 1547 de Madame la députée Marijke Dillen

du 29 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317804
Vraag nr. 1547 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
29 november 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Lutte contre les violences intrafamiliales. - Interdiction
temporaire de résidence.

Strijd tegen intrafamiliaal geweld. - Tijdelijk huisverbod.

L'interdiction temporaire de résidence est une mesure
importante de lutte contre les violences intrafamiliales, et
elle est de plus en plus appliquée.

Tijdelijk huisverbod is een belangrijke maatregel in de
strijd tegen intrafamiliaal geweld en wordt meer en meer
toegepast.

Pouvez-vous fournir un relevé du nombre d'interdictions
temporaires de résidence qui ont été imposées depuis 2019,
avec une ventilation par arrondissement judiciaire et par
année?

Kunt u een overzicht geven van het aantal tijdelijke huis-
verboden die er werden opgelegd sinds 2019, met graag
een opsplitsing per gerechtelijk arrondissement en op jaar-
basis?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 janvier 2023, à
la question n° 1547 de Madame la députée Marijke
Dillen du 29 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 januari 2023, op
de vraag nr. 1547 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
29 november 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2022202317812
Question n° 1551 de Madame la députée Marijke Dillen

du 30 novembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317812
Vraag nr. 1551 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
30 november 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Augmentation du nombre de dossiers "pro deo" en consé-
quence du rehaussement des plafonds de revenus.

Toename pro-Deodossiers ten gevolge verhoging inkom-
stengrenzen.

Le rehaussement des plafonds de revenus pour pouvoir
se prévaloir de l'aide juridique de deuxième ligne est
d'application depuis le 1er septembre 2020. Il s'est traduit
par une augmentation du nombre de dossiers pro deo.

De verhoging van de inkomensgrenzen om beroep te
kunnen doen op de juridische tweedelijnsbijstand is van
toepassing sinds 1 september 2020. Dit heeft geleid tot een
toename van het aantal pro-Deodossiers.

Pouvez-vous indiquer l'ampleur de l'augmentation du
nombre de dossiers depuis le 1er septembre 2020, en four-
nissant une ventilation:

Kunt u mededelen wat de toename van het aantal dos-
siers is sinds 1 september 2020 en dit graag opgesplitst:

- pour l'année judiciaire 2020-2021, par province; - voor het gerechtelijk jaar 2020-2021, per provincie;
- pour l'année judiciaire 2021-2020, par province? - voor het gerechtelijk jaar 2021-2022, per provincie?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 janvier 2023, à
la question n° 1551 de Madame la députée Marijke
Dillen du 30 novembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 januari 2023, op
de vraag nr. 1551 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
30 november 2022 (N.):

Les chiffres concernant le nombre de désignations com-
muniqués par les ordres d'avocat (Orde van Vlaamse
Balies - OVB et Ordre des barreaux francophones et ger-
manophone - OBFG), sont les suivants:

De door de ordes van advocaten (Orde van Vlaamse
Balies - OVB en Ordre des barreaux francophones et ger-
manophone - OBFG) verstrekte cijfers over het aantal aan-
stellingen, zijn de volgende:

OBFG: OBFG:
- 2019-2020: 117.116; - 2019-2020: 117.116;
- 2020-2021: 131.137; - 2020-2021: 131.137;
- 2021-2022: 143.135. - 2021-2022: 143.135.
OVB: OVB:
- 2019-2020: 134.705; - 2019-2020: 134.705;
- 2020-2021: 148.837; - 2020-2021: 148.837;
- 2021-2022: 150.942. - 2021-2022: 150.942.
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Le nombre de désignations ne signifie pas que les dos-
siers qui y sont liés seront clôturés dans la même année
judicaire, ni qu'ils seront nécessairement clôturés (le béné-
ficiaire abandonne parfois la procédure ou il y a un retrait
de l'aide juridique). En d'autres mots, le nombre de dési-
gnations démontre la croissance de bénéficiaires pour une
année judicaire donnée, sans que cela se reflète d'une
manière identique sur le nombre d'affaires clôturées pour
cette même année.

Het aantal aanstellingen betekent niet dat de betreffende
dossiers in hetzelfde gerechtelijk jaar zullen worden afge-
sloten, of dat zij überhaupt zullen worden afgesloten (de
begunstigde ziet soms af van de procedure of de tweede-
lijnsbijstand wordt ingetrokken). Met andere woorden, het
aantal aanwijzingen toont de groei van het aantal begun-
stigden in een bepaald gerechtelijk jaar, zonder dat dit zich
op een identieke manier manifesteert in het aantal afgeslo-
ten zaken van dat jaar.

DO 2022202317888
Question n° 1556 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 05 décembre 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2022202317888
Vraag nr. 1556 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
05 december 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les biens insaisissables. Niet voor beslag vatbare goederen.
L'article 1408 du Code judiciaire contient une liste des

biens insaisissables. Cette liste vise à établir un équilibre
entre, d'une part, la nécessité pour les créanciers d'obtenir
le remboursement des dettes qui leur sont dues, et, d'autre
part, le souci d'encore garantir au saisi une existence
conforme à la dignité humaine.

Artikel 1408 van het Gerechtelijk Wetboek bevat een lijst
van goederen die niet in beslag kunnen worden genomen.
De bedoeling van die lijst is te komen tot een evenwicht
tussen enerzijds de noodzaak voor de schuldeisers om
betaling van hun schulden te verkrijgen en anderzijds de
wens om de beslagene nog een zeker menswaardig bestaan
te garanderen.

1. Pouvez-vous fournir un relevé du nombre de fois par
an où il a été effectivement procédé à la saisie de biens, au
cours des cinq dernières années?

1. Graag een overzicht per jaar, voor de afgelopen vijf
jaar, hoeveel keer er effectief werd overgegaan tot het
beslag leggen van goederen.

2. Pouvez-vous fournir un relevé (annuel, pour les cinq
dernières années) des biens qui ont été le plus fréquem-
ment saisis?

2. Graag een overzicht welke goederen er het meest in
beslag werden genomen (per jaar, de afgelopen vijf jaar).

3. Pouvez-vous fournir un relevé des biens figurant sur la
liste des biens insaisissables et qui n'ont effectivement pas
été saisis, au cours des cinq dernières années?

3. Graag een overzicht van welke goederen van op de
niet voor beslag vatbare goederen lijst er effectief niet in
beslag werden genomen voor de laatste vijf jaar.

4. Pouvez-vous fournir un relevé de la recette par saisie
par rapport à la dette due, et ce pour les cinq dernières
années?

4. Graag een overzicht van de opbrengst per beslag ten
opzichte van de schuld voor de laatste vijf jaar.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 janvier 2023, à
la question n° 1556 de Madame la députée Melissa
Depraetere du 05 décembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 januari 2023, op
de vraag nr. 1556 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
05 december 2022 (N.):

Je vous renvoie au tableau ci-dessous pour la réponse au
point 1.

Voor het antwoord op punt 1 wordt verwezen naar de
tabel hieronder.
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Pour avoir une idée précise de ces chiffres, il est import-
ant de montrer également le rapport entre le nombre de
commandements qui ont été signifiés et les saisies qui en
ont résulté.

Om een correct beeld te krijgen van deze cijfers is het
belangrijk om ook de verhouding weer te geven tussen het
aantal bevelen die werden betekend en de daaruit volgende
beslagen.

Par exemple, en 2021, 566.527 commandements ont été
déposés qui ont conduit dans 179.563 des cas à une saisie
effective. Proportionnellement, cela représente 32 % de
transformations.

In 2021 zijn er bijvoorbeeld 566.527 bevelen neergelegd
die in 179.563 gevallen tot effectief beslag hebben geleid.
In verhouding is dat 32 % omzettingen.

Il est impossible de répondre aux points 2, 3 et 4, étant
donné qu'aucune donnée n'est disponible à ce propos.

Punten 2, 3 en 4 kunnen niet beantwoord worden omdat
daaromtrent geen gegevens beschikbaar zijn.

DO 2022202317913
Question n° 1610 de Monsieur le député Erik Gilissen

du 12 janvier 2023 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2022202317913
Vraag nr. 1610 van De heer volksvertegenwoordiger

Erik Gilissen van 12 januari 2023 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Piratage de téléphones (QO 31800C). Gehackte telefoons (MV 31800C).
La réforme de la loi sur la conservation des données a

facilité la collecte d'informations à des fins sécuritaires. Il
ressort d'un rapport de la députée européenne Sophie in 't
Veld que de nombreux États membres vont encore plus
loin en piratant les téléphones de citoyens sous couvert de
la sécurité nationale. Ces opérations visent non seulement
des criminels ou des espions étrangers, mais également des
journalistes et des membres de l'opposition.

Met de hervorming van de data retentiewet werd infor-
matievergaring voor veiligheidsdoeleinden vergemakke-
lijkt. Uit een rapport van de Nederlandse
Europarlementariër Sophie in 't Veld blijkt dat heel wat lid-
staten nog een stapje verder gaan en telefoons van burgers
hacken onder het mom van de nationale veiligheid. Er wor-
den daarbij niet enkel misdadigers of buitenlandse spion-
nen geviseerd, maar ook journalisten en oppositieleden.

Pour cela, il est fait usage de logiciels espions permettant
de prendre le contrôle du smartphone de la victime et de
manipuler l'accès au système. Tout le contenu du smart-
phone peut alors en être extrait, y compris les documents,
les images et les messages. Les fichiers ainsi extraits
peuvent être remplacés par un contenu fabriqué. Le micro-
phone et la caméra peuvent également être activés à dis-
tance afin que l'appareil devienne un espion dans la pièce.

Daarbij wordt gebruik gemaakt van spyware waarmee de
smartphone van het slachtoffer wordt overgenomen en de
toegang tot het systeem wordt gemanipuleerd. Alle inhoud
kan er dan worden uitgehaald, inclusief documenten,
afbeeldingen en berichten. Gefabriceerde inhoud kan in de
plaats worden gezet. Ook kunnen de microfoon en de
camera op afstand worden geactiveerd zodat het apparaat
een spion in de kamer wordt.

1. Dans quelle mesure ces pratiques sont-elles appliquées
en Belgique?

1. Op welke schaal worden deze praktijken toegepast in
België?

2. Ces pratiques sont-elles justifiables dans un État de
droit?

2. Zijn deze werkwijzen te verantwoorden in een rechts-
staat?

Année/ 

Jaar
Commandements/ 

Bevelen
Saisies/ 

Beslagen
Transformations/ 

Omzettingen
2016 728 932 229 762 32%

2017 759 794 243 015 32%

2018 744 667 233 196 31%

2019 713 136 226 194 32%

2020 533 602 148 993 28%

2021 566 527 179 563 32%
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3. Comment peut-on justifier l'utilisation de cette tech-
nique à l'encontre de ses propres citoyens?

3. Hoe kan de inzet van deze techniek tegen de eigen bur-
gers worden verantwoord?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 janvier 2023, à
la question n° 1610 de Monsieur le député Erik Gilissen
du 12 janvier 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 januari 2023, op
de vraag nr. 1610 van De heer volksvertegenwoordiger
Erik Gilissen van 12 januari 2023 (N.):

Permettez-moi tout d'abord de préciser ce qui suit: Laat me om te beginnen volgende zaken duidelijk stel-
len:

Avec la réglementation sur la conservation des données,
nous n'avons pas facilité la collecte d'informations. Nous
avons adapté la loi à la jurisprudence européenne. Les
mécanismes pour les services judiciaires et les services de
renseignement n'ont pour ainsi dire pas changé. Le coeur
de la loi sur la conservation des données c'est la conserva-
tion, pas l'accès.

Met de dataretentieregeling hebben we de informatiever-
garing niet vergemakkelijkt. We hebben de wet aangepast
aan de Europese rechtspraak. De mechanismes voor de
gerechtelijke en inlichtingendiensten zijn zo goed als
onveranderd gebleven. De kern van de dataretentiewet zit
hem in de retentie, niet in de toegang.

En ce qui concerne le rapport de Madame In't Veld, je
comprends et je partage son indignation quant au prétendu
recours illicite à de tels logiciels espions. Toutefois, dans
ce rapport, notre pays n'est pas montré du doigt pour un
prétendu recours illicite. Je peux vous assurer que dans
notre pays de telles méthodes de recherche intrusives et
sensibles en termes de protection de la vie privée ne sont
mises en oeuvre que dans le cadre légal strict des méthodes
particulières de recherche (MPR) pour les services judi-
ciaires et des méthodes spéciales de renseignement (MSR)
pour les services de renseignement. Ce cadre légal strict
détermine:

Wat het rapport van mevrouw In't Veld betreft, begrijp ik
en deel ik haar verontwaardiging over het vermeende
wederrechtelijk gebruik van zulke spionagesoftware. Maar
ons land wordt in dat rapport niet met de vinger gewezen
voor vermeend wederrechtelijk gebruik. Ik kan u verzeke-
ren dat in ons land dergelijke intrusieve en privacygevoe-
lige onderzoeksmethodes alleen worden ingezet binnen het
strikte wettelijk kader van de bijzondere opsporingsmetho-
den (BOM) voor de gerechtelijke diensten en bijzondere
inlichtingenmethoden (BIM) voor de inlichtingendiensten.
Dit strikt wettelijk kader bepaalt:

- les faits pour lesquels de telles méthodes peuvent être
utilisées: il s'agit alors de faits criminels ou de faits de ter-
rorisme ou encore de faits qui constituent une menace pour
la sécurité de notre pays;

-de feiten waarvoor zulke methodes kunnen worden
gebruikt: het gaat dan om criminele feiten of feiten van ter-
rorisme of feiten die een bedreiging zijn voor de veiligheid
van ons land;

- les conditions pour pouvoir recourir à ces méthodes.
Pour ce faire, l'accord d'un magistrat est toujours néces-
saire (un juge d'instruction pour les MPR, les trois magis-
trats de la commission MSR pour les MSR);

- de voorwaarden om deze methodes te kunnen gebrui-
ken. Altijd is hiervoor toestemming nodig van een magis-
traat (een onderzoeksrechter voor de BOM, de drie
magistraten van de BIM-commissie voor de BIM);

- un contrôle est également prévu a posteriori, pour les
MPR par la CMI et pour les MSR par le Comité R.

- ook a posteriori is er controle voorzien, voor de BOM
door de KI, voor de BIM door het vast Comite I.

Comme il se doit dans un état de droit démocratique. Les
méthodes intrusives sont l'exception et elles sont utilisées
conformément à ce cadre légal strict. C'est ce qui fait la
différence avec un État policier, ou un État autoritaire.

Zo hoort dat in een democratische rechtsstaat. Intrusieve
methodes zijn de uitzondering en worden gebruikt volgens
dat strikte wettelijke kader. Dat is het verschil met een
politiestaat, of een autoritaire staat.

1 à 3. Dans notre pays, ces pratiques sont appliquées
selon un cadre légal strict.

1 tot 3. Deze praktijken worden in ons land toegepast
volgens een strikt wettelijk kader.
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Pour les services de police, il s'agit du Code d'instruction
criminelle, en particulier l'article 90ter. C'est un juge d'ins-
truction qui, dans une instruction spécifique concernant des
infractions spécifiques, peut ordonner l'interception de
communications, si les conditions de proportionnalité, de
nécessité et de subsidiarité sont remplies.

Voor de politiediensten betreft dit het wetboek van straf-
vordering, in het bijzonder artikel 90ter Strafvordering.
Het is een onderzoeksrechter die in een welbepaald onder-
zoek naar welbepaalde misdrijven een maatregel tot onder-
scheppen van communicatie kan bevelen, indien de
vereisten van proportionaliteit, noodzakelijkheid en subsi-
diariteit zijn voldaan.

Le cadre légal pour les services de renseignement est la
loi organique des services de renseignement et de sécurité.

Het wettelijk kader voor de inlichtingendiensten is de
wet houdende de inlichtingen- en veiligheidsdiensten.

L'accession à un système informatique, y compris la
copie des données traitées ou enregistrées par ce système,
est réglée à l'article 18/16 de la loi organique des services
de renseignements et de sécurité. L'interception de com-
munications , y compris de communications électroniques,
est réglée à l'article 18/17 de la même loi.

Het nemen van toegang tot een informaticasysteem,
inclusief het overnemen van de door dat systeem verwerkte
of opgeslagen gegevens, is geregeld in artikel 18/16 van de
wet houdende regeling van de inlichtingen- en veiligheids-
diensten. Het onderscheppen van communicatie, inclusief
elektronische communicatie, is geregeld in artikel 18/17
van diezelfde wet.

Ces deux méthodes sont des méthodes de renseignement
exceptionnelles et sont soumises aux conditions et
contrôles les plus stricts prévus par la loi. Un projet d'auto-
risation préalable est introduit auprès de la commission
administrative indépendante chargée du contrôle des
méthodes spécifiques et exceptionnelles de collecte de
données par les services de renseignement et de sécurité
(commission MSR). La commission MSR contrôle si les
conditions de proportionnalité (le rapport entre la menace
décrite et le moyen mis en oeuvre) et de subsidiarité (la
nécessité du moyen) sont remplies. Si c'est le cas, et que la
commission MSR a rendu un avis positif conforme, le chef
de service de la Sûreté de l'État peut autoriser le service à
mettre en oeuvre le moyen pour une période limitée qui ne
peut excéder deux mois. Chaque demande, y compris
l'avis, est également notifiée immédiatement au Comité R,
qui, en tant que deuxième organe de contrôle et organe de
coordination, contrôle le respect des principes légaux et
peut s'opposer à l'avis de la commission MSR.

Beide methodes zijn uitzonderlijke inlichtingenmethoden
en onderworpen aan de strengste voorwaarden en controles
die de wet voorziet. Een voorafgaand ontwerp van machti-
ging wordt ingediend bij de onafhankelijke Bestuurlijke
commissie belast met het toezicht op de specifieke en uit-
zonderlijke methoden voor het verzamelen van gegevens
door de inlichtingen- en veiligheidsdiensten (BIM-com-
missie). De BIM-Commissie controleert of aan de wette-
lijke voorwaarden van proportionaliteit (is de verhouding
tussen de beschreven dreiging en het in te zetten middel
gerespecteerd), en subsidiariteit (is het middel absoluut
noodwendig) is voldaan. Is dit het geval, en heeft de BIM-
commissie een eensluidend positief advies afgeleverd, dan
mag het diensthoofd van de Veiligheid van de staat de
dienst toestaan het middel in te zetten voor een beperkte
periode die niet langer kan zijn dan twee maand. Elke aan-
vraag, inclusief het advies, wordt ook onmiddellijk bete-
kend aan het Comité I, die als tweede en overkoepelend
controleorgaan toeziet op de naleving van de wettelijke
principes en kan ingaan tegen het advies van de BIM-com-
missie.

Les méthodes exceptionnelles en cours sont évaluées au
moins toutes les deux semaines par la commission MSR et
le Comité R (service Enquêtes). Les deux organes de
contrôle peuvent à tout moment suspendre l'exécution et le
traitement de la méthode, et le Comité peut exiger la des-
truction des données obtenues ainsi que de tout produit
dérivé généré par le traitement de celles-ci.

Ten minste elke twee weken worden de lopende uitzon-
derlijke methodes geëvalueerd door de commissie BIM en
het Comité I (dienst Enquêtes). Beide controle-instanties
kunnen op elk moment de uitvoering en verwerking van de
methode schorsen, en het Comité kan de vernietiging eisen
van de verkregen gegevens alsook van enig afgeleid pro-
duct dat werd geproduceerd bij de verwerking ervan.
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Ce double contrôle garantit que la mise en oeuvre de
méthodes exceptionnelles de collecte de données par des
services de renseignement et de sécurité s'effectue dans les
marges strictement définies de la loi. À tout moment, de la
demande à l'exécution, les organes de contrôle ont une vue
sur la méthode et peuvent intervenir immédiatement en cas
de constatation d'une illégalité.

Deze dubbele controle garandeert dat de inzet van uit-
zonderlijke methoden voor het verzamelen van gegevens
door inlichtingen- en veiligheidsdiensten gebeurt binnen
de strak afgelijnde marges van de wet. Op elk moment, van
aanvraag tot uitvoering, hebben de controle-instanties zicht
op de methode en kunnen ze onmiddellijk ingrijpen bij het
vaststellen van een onwettigheid.

DO 2022202317916
Question n° 1558 de Monsieur le député Wouter Raskin

du 06 décembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317916
Vraag nr. 1558 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 06 december 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Propositions de transaction pénale pour non-identification
du conducteur.

Minnelijke schikkingen wegens het niet identificeren
bestuurder.

Sur la base de l'article 67ter de la loi sur la circulation
routière, la Justice envoie actuellement une proposition de
transaction pénale aux personnes morales qui ont plusieurs
infractions routières à leur actif et n'ont pas donné suite à
l'obligation d'identifier le conducteur.

Op basis van artikel 67ter van de wegverkeerwet ver-
stuurt Justitie dezer dagen een minnelijke schikking naar
rechtspersonen die meerdere verkeersovertredingen begin-
gen en geen gevolg gaven aan de verplichting om de
bestuurder te identificeren.

Ainsi, de nombreux entrepreneurs reçoivent soudaine-
ment par courrier une proposition de transaction pénale
d'un peu plus de 500 euros, parfois plusieurs mois après
avoir payé une amende non contestée pour une infraction
mineure au code de la route.

Het gevolg hiervan is dat heel wat ondernemers plots
zo'n minnelijke schikking in de bus krijgen van ruim 500
euro, soms maanden nadat zij een niet-betwiste boete voor
een kleine verkeersovertreding hebben betaald.

Selon le SPF Justice, toutes les infractions ne sont pas
poursuivies. La plupart des cas concerneraient des entre-
prises auxquelles il a déjà été demandé à plusieurs reprises
de fournir des informations sur l'identité exacte de la per-
sonne qui était au volant et qui ont toujours ignoré cette
demande.

Volgens de FOD Justitie worden niet alle inbreuken ver-
volgd. In de meeste gevallen zou het gaan om ondernemin-
gen die al meermaals de vraag kregen om inlichtingen te
geven over wie er precies achter het stuur zat en die vraag
steeds hebben genegeerd.

Combien de propositions de transaction pénale ont-elles
été envoyées ces derniers mois? Pour quel montant total?
Veuillez fournir des chiffres ventilés par mois et par région.

Hoeveel minnelijke schikkingen werden de voorbije
maanden verzonden? Voor welk totaalbedrag? Graag cij-
fers op maandbasis en per gewest.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 janvier 2023, à
la question n° 1558 de Monsieur le député Wouter
Raskin du 06 décembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 januari 2023, op
de vraag nr. 1558 van De heer volksvertegenwoordiger
Wouter Raskin van 06 december 2022 (N.):

11.957 dossiers ont été transmis en 2022 à des entreprises
ayant commis à plusieurs reprises l'infraction de ne pas
donner suite à l'obligation d'identification, conformément à
l'article 67ter du Code de la route. Le montant moyen par
infraction s'élève à 500 euros.

Er werden 11.957 dossiers uitgestuurd in 2022 naar
ondernemingen die meermaals een overtreding hadden
begaan inzake het geen gevolg geven aan de identificatie-
plicht volgens de Wegcode art 67ter. Het gemiddelde
bedrag per overtreding bedraagt 500 euro.

Les dossiers étaient répartis de manière équilibrée entre
les deux régions.

De dossiers waren evenwichtig verdeeld over beide
regio's.
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DO 2022202317924
Question n° 1560 de Monsieur le député Vincent

Scourneau du 06 décembre 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2022202317924
Vraag nr. 1560 van De heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 06 december 2022 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Tests salivaires mis à la disposition de la police. Beschikbaar stellen van speekseltests aan de politie.
Pour mieux lutter contre la drogue au volant, vous avez

annoncé en avril 2022 la mise à disposition de la police de
100.000 tests salivaires supplémentaires cette année. Il
s'agit d'un doublement par rapport à 2021. Les chiffres
montrent en effet que le nombre d'accidents de la circula-
tion dans lesquels des conducteurs conduisent sous
l'influence de drogues augmente chaque année, malheureu-
sement. En 2019, il y a eu 889 accidents attribuables à
l'usage de drogues au volant et, malgré les mesures corona,
ce chiffre a encore augmenté pour atteindre 913 accidents
en 2020. Cette augmentation s'est poursuivie dans les
chiffres du premier semestre 2021.

Om het rijden onder invloed van drugs beter te bestrijden
kondigde u in april 2022 aan dat er dit jaar 100.000 extra
speekseltests ter beschikking van de politie gesteld zouden
worden. Dat is een verdubbeling in vergelijking met 2021.
De cijfers tonen inderdaad aan dat het aantal verkeersonge-
vallen waarbij de bestuurders onder invloed van drugs rij-
den helaas elk jaar stijgt. In 2019 waren er 889 ongevallen
te wijten aan het gebruik van drugs achter het stuur en dat
cijfer steeg in 2020 nog verder tot 913, ondanks de corona-
maatregelen. Die stijging zette zich door in de cijfers van
het eerste semester van 2021.

Selon vous, "Le risque zéro n'existe pas, mais le risque
d'être attrapé augmente. Et cela vaut pour l'excès de
vitesse, le contrôle du GSM et la conduite sous influence
d'alcool et de drogue. En 2022, la justice a décidé de tripler
le nombre de tests salivaires, passant à 100.000 tests. Les
peines ont été fortement renforcées. Et c'est en sanction-
nant que les gens vont adapter et changer leurs comporte-
ments."

In een interview zei u dat het nulrisico niet bestaat, maar
dat de pakkans vergroot, zowel voor snelheidsovertredin-
gen en de controle op het gsm-gebruik achter het stuur, als
voor het rijden onder invloed van alcohol en drugs. U ver-
meldde dat Justitie in 2022 beslist heeft het aantal speek-
seltests te verdrievoudigen, waardoor dat aantal op
100.000 komt. De straffen werden gevoelig verzwaard.
Volgens u zal het opleggen van straffen ertoe leiden dat de
bestuurders hun gedrag zullen aanpassen en veranderen.

1. Vous avez triplé le nombre de tests salivaires en trois
ans. Cette augmentation va-t-elle se poursuivre en 2023?
Pour quel budget?

1. In drie jaar tijd hebt u het aantal speekseltests verdrie-
voudigd. Zal die stijging zich in 2023 doorzetten? Voor
welk budget?

2. Les tests salivaires ne détectent pas toutes les subs-
tances utilisées comme une drogue, dont la kétamine, un
anesthésique détourné de son usage premier. Quelles sont
les perspectives d'amélioration des performances des tests
salivaires? Des discussions sont-elles en cours avec le
fabricant du test? Dans l'affirmative, quelles sont les subs-
tances supplémentaires concernées?

2. Met speekseltests kan men niet alle stoffen opsporen
die als drug gebruikt worden. Zo is het niet mogelijk om
ketamine te detecteren, een verdovend middel dat voor
andere dan zijn oorspronkelijke doeleinden gebruikt wordt.
Zullen de detectiemogelijkheden van de speekseltests in de
toekomst nog verbeterd worden? Lopen er gesprekken met
de fabrikant van de test? Zo ja, welke bijkomende stoffen
zullen er opgespoord kunnen worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 janvier 2023, à
la question n° 1560 de Monsieur le député Vincent
Scourneau du 06 décembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 januari 2023, op
de vraag nr. 1560 van De heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 06 december 2022 (Fr.):
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1. La procédure d'attribution est toujours en cours. Dès
que l'attribution sera définitive, 100.000 tests salivaires
annuels seront répartis entre la Police fédérale et les zones
de police locale pendant une période de quatre ans. Un
montant annuel d'environ un million d'euros a été demandé
à l'Inspection des finances au début de la procédure. Ce
montant sera suffisant, quelle que soit la firme qui rem-
porte le marché définitif.

1. De gunningsprocedure loopt nog steeds. Eens de gun-
ning definitief is zullen er, gedurende een periode van vier
jaar, jaarlijkse 100.000 speekseltesten worden verdeeld
onder de Federale Politie en de lokale politiezones. Aan de
Inspectie van Financiën werd bij het begin van procedure
een jaarlijks bedrag van min of meer één miljoen euro
gevraagd. Dit bedrag zal voldoende zijn welke firma ook
de definitieve opdracht bekomt.

2. Les firmes qui fournissaient auparavant et qui four-
nissent actuellement les tests salivaires ont les meilleurs
moyens. Ces dernières années, la firme actuelle a essayé
d'adapter ses tests salivaires en fonction de certaines
remarques émanant du terrain.

2. De firma's die vroeger en nu de speekseltesten leveren
hebben de beste middelen en blijven steeds op zoek om de
werking ervan te optimaliseren. De huidige firma heeft tij-
dens de laatste jaren getracht om haar speekseltest aan te
passen aan bepaalde opmerkingen en noden van het terrein.

Vu la technique employée pour ces tests, il n'est pas pos-
sible d'obtenir des résultats encore meilleurs à court terme.

Aangezien bij deze testen momenteel reeds de beste tech-
niek wordt gebruikt, is het op korte termijn niet mogelijk
om nog betere resultaten te bekomen.

DO 2022202317937
Question n° 1562 de Monsieur le député Vincent

Scourneau du 07 décembre 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2022202317937
Vraag nr. 1562 van De heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 07 december 2022 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Perception immédiate des infractions routières des entre-
prises. - Passage au digital.

Onmiddellijke inning van verkeersboetes voor onderne-
mingen. - Digitalisering.

Depuis le début de l'année 2022, le citoyen peut recevoir
ses perceptions immédiates pour des infractions routières
dans son e-Box si celui-ci a été activé. Le 6 juillet 2022,
vous avez fait savoir que c'était désormais également pos-
sible pour les entreprises via l'e-Box Enterprise.

Sinds begin 2022 kan de burger zijn voorstellen tot
onmiddellijke inning na een verkeersovertreding in zijn
eBox ontvangen, als hij die geactiveerd heeft. Op 6 juli
2022 hebt u aangekondigd dat dit voor ondernemingen
voortaan ook mogelijk is via de e-Box Enterprise.

Si votre voiture est inscrite sur votre société et vous faites
une infraction au code de la route, vous recevez votre per-
ception immédiate ainsi que votre demande de renseigne-
ments via l'e-Box Enterprise si celui-ci est activé.
Quelques mois après le lancement de cette boîte aux lettres
numérique, plus de 200.000 entreprises belges avaient déjà
activé leur e-box Enterprise.

Als een voertuig ingeschreven staat op naam van een
onderneming en er met dat voertuig een verkeersovertre-
ding begaan wordt, kan de onderneming het voorstel tot
onmiddellijke inning, alsook de vraag om inlichtingen ont-
vangen via de e-box Enterprise ontvangen, voor zover die
geactiveerd is. Enkele maanden na de lancering van die e-
Box Enterprise hadden meer dan 200.000 Belgische onder-
nemingen hun digitale mailbox al geactiveerd.

Jusqu'à fin décembre 2022, les amendes seront dispo-
nibles sous forme papier et numérique. À partir de janvier
2023, l'option "uniquement au format numérique" pourra
être activée, de façon irréversible.

Tot eind december 2022 zullen de voorstellen tot onmid-
dellijke inning zowel op papier als digitaal beschikbaar
zijn. Vanaf januari 2023 zal de optie 'enkel digitaal' aange-
vinkt kunnen worden; dat is een definitieve keuze, waarop
niet teruggekomen kan worden.

1. À ce jour, combien d'entreprises belges ont activé leur
e-Box Enterprise en vue d'y recevoir les perceptions immé-
diates de leurs infractions routières?

1. Hoeveel Belgische ondernemingen hebben tot op
heden hun e-Box Enterprise geactiveerd om er de voorstel-
len tot onmiddellijke inning bij verkeersovertredingen te
ontvangen?
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2. Envisagez-vous d'élargir la nature des infractions dans
l'e-Box Enterprise? Dans l'affirmative, à quelle(s) autre(s)
que la perception immédiate des infractions routières?

2. Bent u van plan de aard van de overtredingen waarover
er via de e-Box Enterprise gecommuniceerd wordt, uit te
breiden? Zo ja, naar welke andere soorten, naast de ver-
keersovertredingen?

3. La perception électronique des amendes pour infrac-
tions routières a-t-elle un impact sur les montants récoltés?

3. Heeft de elektronische inning van verkeersboetes een
impact op de geïnde bedragen?

4. À partir de janvier 2023, l'option "uniquement au for-
mat numérique" pourra être activée sur l'e-Box Enterprise.
Le dispositif informatique est-il prêt? Quelles seront les
autres évolutions du site?

4. Vanaf januari 2023 zal de optie 'enkel digitaal' geacti-
veerd kunnen worden in de e-Box Enterprise. Is het digi-
tale platform daar klaar voor? Welke andere
ontwikkelingen van de site staan er nog op stapel?

5. Pourquoi l'option "uniquement au format numérique"
sera-t-elle irréversible une fois cochée?

5. Waarom is de optie 'enkel digitaal' een definitieve
keuze, waarop niet meer teruggekomen kan worden als
men die eenmaal heeft aangevinkt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 janvier 2023, à
la question n° 1562 de Monsieur le député Vincent
Scourneau du 07 décembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 januari 2023, op
de vraag nr. 1562 van De heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 07 december 2022 (Fr.):

1. L'e-Box Enterprise est un produit de la sécurité sociale
et peut être utilisé par les différents services publics pour
envoyer des documents à des entreprises. Pour connaître le
nombre d'entreprises qui ont activé leur e-Box en vue de
recevoir leurs infractions routières sous forme numérique
ainsi que pour tout autre détail concernant l'e-Box Enter-
prise, vous pouvez vous adresser à mon collègue Frank
Vandenbroucke.

1. De e-Box Enterprise is een product van de Sociale
Zekerheid en kan door de verschillende overheidsdiensten
worden gebruikt om documenten naar ondernemingen te
versturen. Om te weten hoeveel ondernemingen hun e-Box
hebben geactiveerd om hun verkeersovertredingen digitaal
te ontvangen, alsook voor verdere details inzake de e-Box
Enterprise kunt u altijd mijn collega Frank Vandenbroucke
contacteren.

2. La liste des documents de la Justice qui sont envoyés
vers l'e-Box Enterprise est la suivante (les amendes liées à
l'identification du conducteur, les amendes pénales et les
amendes "auditorat du travail" sont envoyées depuis le
10 octobre 2022. Il n'y a actuellement pas de projet pour
élargir cette liste):

2. Hierna volgt de lijst met de documenten die Justitie
naar de e-Box Enterprise verzendt (de boetes die verband
houden met de identificatie van de bestuurder, de strafrech-
telijke geldboeten en de geldboeten van het arbeidsaudito-
raat worden sedert 10 oktober 2022 verzonden. Momenteel
zijn er geen plannen om die lijst uit te breiden):

- procès-verbal et perception immédiate - infraction rou-
tière;

- proces-verbaal en onmiddellijke inning - verkeersover-
treding;

- rappel pour perception immédiate - infraction routière; - herinnering voor onmiddellijke inning - verkeersover-
treding;

- proposition de transaction - infraction routière; - voorstel tot minnelijke schikking - verkeersovertreding;
- rappel pour proposition de transaction - infraction rou-

tière;
- herinnering voor voorstel tot minnelijke schikking -

verkeersovertreding;
- amende auditorat du travail; - geldboete van het arbeidsauditoraat;
- rappel pour amende auditorat du travail; - herinnering voor geldboete van het arbeidsauditoraat;
- amende pénale; - strafrechtelijke geldboete;
- rappel pour amende pénale; - herinnering voor strafrechtelijke geldboete;
- amende pour défaut d'identification du conducteur; - geldboete voor niet-identificatie van de bestuurder;
- rappel pour amende pour défaut d'identification du

conducteur.
- herinnering voor geldboete voor niet-identificatie van

de bestuurder.



390 QRVA 55 101
18-01-2023

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

3. Le pourcentage de perception des amendes routières
est actuellement déjà très élevé. L'envoi de ces documents
vers l'e-Box Enterprise vise surtout la simplification admi-
nistrative pour les entreprises, qui disposent à présent de
leurs documents sous forme numérique, et est une solution
économique et écologique en raison de la diminution de la
consommation de papier.

3. Momenteel hebben de verkeersboetes reeds een heel
hoog inningspercentage. De verzending van deze docu-
menten naar de e-Box Enterprise is vooral gericht op admi-
nistratieve vereenvoudiging voor ondernemingen die nu
hun documenten digitaal ter beschikking hebben, en is een
kostenbesparende en milieuvriendelijke oplossing gezien
de vermindering van papierverbruik.

4. L'e-Box Enterprise est un produit développé et géré
par l'Office national de la sécurité sociale (ONSS). La Jus-
tice ne fait qu'utiliser cette boîte électronique pour trans-
mettre des documents aux personnes morales belges. En ce
sens, nous n'avons donc aucune influence ni responsabilité
sur les développements de l'e-Box. Cependant, l'option
"uniquement au format numérique", aussi appelée opt-in,
est déjà en place, fonctionnelle et utilisable par les sociétés.

4. De e-Box Enterprise is een product dat door de Rijks-
dienst voor Sociale Zekerheid (RSZ) is ontwikkeld en
wordt beheerd. Justitie maakt louter van deze elektronische
postbus gebruik om documenten door te sturen naar Belgi-
sche rechtspersonen. In dat verband hebben wij geen
enkele invloed op of verantwoordelijkheid over de ontwik-
kelingen van de e-Box. De optie "enkel in digitaal for-
maat", ook opt-in genoemd, is evenwel reeds ingevoerd en
operationeel, en kan door vennootschappen worden
gebruikt.

À partir de janvier 2023, c'est le flux d'envois de la Jus-
tice qui sera modifié:

Vanaf januari 2023 wijzigt de verzendingsstroom van
Justitie:

- les documents ne seront plus envoyés systématique-
ment par e-Box et papier;

- documenten worden niet langer systematisch digitaal en
op papier verzonden;

- leur mode/canal d'envoi sera déterminé en fonction du
statut d'activation et d'opt-in de chaque e-Box concernée.
Par exemple, une société ayant opté pour le "uniquement
au format digital" ne recevra plus aucun courrier papier.

- hoe en langs welke weg documenten worden verstuurd,
zal afhangen van de mate waarin elke betrokken e-Box
geactiveerd is en met de opt-in is ingestemd. Vennoot-
schappen die gekozen hebben voor "enkel in digitaal for-
maat", zullen geen brieven meer ontvangen op papier.

5. Cette décision a été prise par l'ONSS pour encourager
la communication digitale afin de diminuer les envois
papier un maximum. Pour obtenir davantage de détails à ce
sujet, vous pouvez vous adresser à mon collègue Frank
Vandenbroucke.

5. De beslissing om digitale communicatie aan te moedi-
gen, werd genomen door de RSZ zodat verzendingen op
papier zoveel mogelijk worden teruggedrongen. Voor meer
details hierover kunt u mijn collega Frank Vandenbroucke
bevragen.

DO 2022202317952
Question n° 1565 de Madame la députée Marijke Dillen

du 07 décembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317952
Vraag nr. 1565 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
07 december 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Prison de Haren. - Transfèrement de détenus et mutation
de personnel.

Gevangenis Haren. - Overbrenging gedetineerden en over-
stap personeel.

La mise en service de la prison de Haren a commencé par
le transfèrement de plusieurs femmes détenues à la prison
de Berkendael et de plusieurs hommes détenus à la prison
de Forest, ce qui a donné lieu à quelques difficultés et à une
grève annoncée.

De opening van de gevangenis van Haren is gestart met
de overbrenging van een aantal vrouwelijke gedetineerden
uit de gevangenis van Berkendael en een aantal mannelijke
gedetineerden uit de gevangenis van Vorst, wat aanleiding
heeft gegeven tot een aantal moeilijkheden en een aange-
kondigde staking.
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1. a) Combien de détenues ont été transférées entre-
temps de la prison de Berkendael à celle de Haren? Veuil-
lez fournir un aperçu complet des étapes successives.

1. a) Hoeveel vrouwelijke gedetineerden werden inmid-
dels overgebracht van de gevangenis van Berkendael naar
de gevangenis van Haren? Graag een volledig stapsgewijs
overzicht.

b) Quand le transfèrement sera-t-il entièrement finalisé? b) Wanneer zal de overbrenging volledig gefinaliseerd
zijn?

2. Combien de membres du personnel de la prison de
Berkendael ont été mutés entre-temps à la prison de
Haren?

2. Hoeveel personeelsleden uit de gevangenis van Ber-
kendael hebben inmiddels de overstap gemaakt naar de
gevangenis van Haren?

3. a) Combien de détenus ont été transférés entre-temps
de la prison de Forest à celle de Haren? Veuillez fournir un
aperçu complet des étapes successives.

3. a) Hoeveel mannelijke gedetineerden werden inmid-
dels overgebracht van de gevangenis van Vorst naar de
gevangenis van Haren? Graag een volledig stapsgewijs
overzicht.

b) Quand le transfèrement sera-t-il entièrement finalisé? b) Wanneer zal de overbrenging volledig gefinaliseerd
zijn?

4. Combien de membres du personnel de la prison de
Forest ont été mutés entre-temps à la prison de Haren?

4. Hoeveel personeelsleden uit de gevangenis van Vorst
hebben inmiddels de overstap gemaakt naar de gevangenis
van Haren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 janvier 2023, à
la question n° 1565 de Madame la députée Marijke
Dillen du 07 décembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 januari 2023, op
de vraag nr. 1565 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
07 december 2022 (N.):

1. Toutes les détenues ont déjà été transférées; le transfè-
rement a été étalé sur deux jours (les 8 et 9 novembre
2022). Trente-sept personnes ont été transférées le
8 novembre 2022. Quarante-et-une autres personnes ont
quitté Berkendael le 9 novembre 2022 pour être transférées
à Haren.

1. Alle gedetineerden werden reeds overgebracht, de
overbrenging werd gespreid over twee dagen (op 8 en
9 november 2022). 37 personen werden overgebracht op
8 november 2022. Nog eens 41 personen verlieten op
9 november 2022 Berkendael om naar Haren overgebracht
te worden.

2. Le 9 novembre 2022, le transfèrement a pu être fina-
lisé et l'établissement de Berkendael n'avait plus de déte-
nues.

2. Op 9 november 2022 kon de overbrenging afgerond
worden en was de inrichting van Berkendael vrij van gede-
tineerden.

3. a) Tous les détenus ont déjà été transférés, le transfère-
ment a été étalé sur quatre jours (du 14 au 18 novembre
2022):

3. a) Alle gedetineerden werden reeds overgebracht, de
overbrenging werd gespreid over vier dagen (van 14 tem
18 november 2022):

- 14 novembre: 32 détenus; - 14 november: 32 gedetineerden;
- 17 novembre: 50 détenus; - 17 november: 50 gedetineerden;
- 18 novembre: 45 détenus. - 18 november: 45 gedetineerden.
Total: 127. Totaal 127.
3. b) Le 18 novembre 2022, le transfèrement a pu être

finalisé et l'établissement de Forest n'avait plus de détenus.
3. b) Op 18 november 2022 kon de overbrenging afge-

rond worden en was de inrichting van Vorst vrij van gedeti-
neerden.

4. Approximativement 140 personnes ont été envoyées à
la prison de Haren.

4. Bij benadering werden 140 mensen naar de gevangenis
van Haren gestuurd.
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DO 2022202317953
Question n° 1566 de Madame la députée Marijke Dillen

du 07 décembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202317953
Vraag nr. 1566 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
07 december 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Émeutes après le match de football Belgique-Maroc. -
Suites judiciaires.

Rellen na voetbalmatch België-Marokko. - Gerechtelijke
gevolgen.

À l'issue de la rencontre de football entre la Belgique et
le Maroc, la situation s'est fortement dégradée dans plu-
sieurs villes belges, avec de violents affrontements à la clé.

Na de voetbalmatch België-Marokko is de situatie in ver-
schillende steden zwaar uit de hand gelopen met zware rel-
len tot gevolg.

1. Pouvez-vous me fournir un relevé des arrestations
judiciaires intervenues à l'occasion de ces émeutes? Je vou-
drais une ventilation par arrondissement judiciaire.

1. Kunt u een overzicht geven van het aantal gerechte-
lijke aanhoudingen die gebeurd zijn naar aanleiding van
deze rellen? Graag een overzicht per gerechtelijk arrondis-
sement.

2. Quelle est la nationalité de ces jeunes? 2. Wat is de nationaliteit van deze jongeren?
3. a) Quelle suite a été donnée à ces arrestations? 3. a) Welk gevolg werd aan deze aanhoudingen gegeven?
b) Dans combien de dossiers la procédure de comparu-

tion immédiate a-t-elle été suivie? Je voudrais une ventila-
tion par arrondissement judiciaire.

b) In hoeveel dossiers werd er snelrecht toegepast? Graag
een overzicht per gerechtelijk arrondissement.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 janvier 2023, à
la question n° 1566 de Madame la députée Marijke
Dillen du 07 décembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 januari 2023, op
de vraag nr. 1566 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
07 december 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2022202318002
Question n° 1569 de Madame la députée Kathleen

Verhelst du 08 décembre 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2022202318002
Vraag nr. 1569 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kathleen Verhelst van
08 december 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Contrôles fiscaux visant les contribuables assujettis à
l'impôt des sociétés.

Fiscale controles op belastingplichtigen in de vennoot-
schapsbelasting.

Veuillez fournir les chiffres suivants, par arrondissement
et ventilés entre petites (article 1:24 CSA) et grandes entre-
prises:

Graag volgende cijfers per arrondissement en opgesplitst
naar kleine (artikel 1:24 WVV) en grote ondernemingen.

1. le nombre de litiges fiscaux en matière d'impôt des
sociétés en première instance pour 2019, 2020, 2021 et
2022;

1. Het aantal fiscale geschillen met betrekking tot de ven-
nootschapsbelasting in eerste aanleg voor 2019, 2020,
2021 en 2022.

2. le nombre de litiges fiscaux en matière d'impôt des
sociétés en appel pour les mêmes années;

2. Het aantal fiscale geschillen met betrekking tot de ven-
nootschapsbelasting in beroep voor dezelfde jaren.
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3. le nombre de décisions dans le cadre de litiges fiscaux
en matière d'impôt des sociétés prises en faveur du contri-
buable en première instance;

3. Het aantal uitspraken in het kader van fiscale geschil-
len met betrekking tot de vennootschapsbelasting die resul-
teren in een uitspraak in het voordeel van de
belastingplichtige in eerste aanleg.

4. le nombre de décisions dans le cadre de litiges fiscaux
en matière d'impôt des sociétés prises en faveur du contri-
buable en appel.

4. Het aantal uitspraken in het kader van fiscale geschil-
len met betrekking tot de vennootschapsbelasting die resul-
teren in een uitspraak in het voordeel van de
belastingplichtige in beroep.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 janvier 2023, à
la question n° 1569 de Madame la députée Kathleen
Verhelst du 08 décembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 januari 2023, op
de vraag nr. 1569 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kathleen Verhelst van
08 december 2022 (N.):

1 et 2. Vous pouvez trouver les réponses (partielles) à ses
questions dans les publications sur le site web des cours et
tribunaux (https://www.tribunaux-rechtbanken.be/fr/statis-
tiques). Ces publications contiennent une grande partie des
statistiques concernant les différentes entités du siège, ce
pour plusieurs années. Pour consulter les publications
concernant une année civile spécifique sur la page internet
des statistiques, on doit d'abord cliquer sur l'année ad hoc.
Enfin, la publication "Chiffres-clés" donne également une
vue d'ensemble générale et linéaire des activités des tribu-
naux (affaires pendantes, nouvelles et clôturées) entre 2000
et 2021.

1 en 2. U kunt de (gedeeltelijke) antwoorden op uw vra-
gen vinden in de publicaties op de webstek van de hoven
en rechtbanken (https://www.tribunaux-rechtbanken.be/nl/
statistieken). Deze publicaties omvatten een groot deel van
de statistieken met betrekking tot de verschillende entitei-
ten van de zetel en dat over verschillende jaren. Om op de
webpagina van de statistieken publicaties in verband met
een specifiek burgerlijk jaar te bekijken, moet eerst op het
juiste jaar worden geklikt. De publicatie "Kerncijfers"
geeft ten slotte eveneens een algemeen en lineair overzicht
van de werkzaamheden van de rechtbanken (hangende,
nieuwe en afgesloten zaken) tussen 2000 en 2021.

3 et 4. Les chiffres dont le Service d'appui dispose sont
extraits des applications avec lesquelles les greffes gèrent
les dossiers judiciaires. Le contenu de la décision n'est pas
enregistré dans les applications IT. Il n'est donc pas pos-
sible de déterminer combien de décisions sont rendues au
bénéfice du contribuable.

3 en 4. De cijfergegevens waarover de steundienst
beschikt, worden uit de applicaties gehaald waarmee de
griffies de gerechtelijke dossiers beheren. In de IT-applica-
ties wordt de inhoud van de beslissing niet geregistreerd.
Het is dus niet mogelijk om te achterhalen hoeveel uitspra-
ken resulteren in het voordeel van de belastingplichtige.

DO 2022202318068
Question n° 1577 de Monsieur le député Emmanuel

Burton du 12 décembre 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2022202318068
Vraag nr. 1577 van De heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 12 december 2022 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Les dispenses pour les jurys d'assises. Vrijstellingen voor assisenjury's.
L'ouverture du procès des attentats du 22 mars 2016 a

entraîné la composition d'un jury dans le cadre d'un procès
d'assises. Ce jury populaire est composé de candidats-jurés
tirés au sort et ces derniers doivent exprimer leur motiva-
tion à y participer ou peuvent demander une dispense. Or,
les médias ont retenu la présence du sportif Kévin Borlée
dans les candidats et ce dernier a fait une demande de dis-
pense qui a été retenue d'avance par la juge.

Met het oog op de start van het assisenproces over de
aanslagen van 22 maart 2016 werd er een jury samenge-
steld. Die volksjury bestaat uit uitgelote kandidaat-juryle-
den, die moeten toelichten waarom ze willen deelnemen of
om een vrijstelling kunnen verzoeken. Volgens de media
behoorde de sportman Kévin Borlée tot de kandidaten en
zou hij een vrijstelling aangevraagd hebben die op voor-
hand door de rechter goedgekeurd werd.
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Or, les conditions pour une dispense restent vagues. On
retient en général les incapacités médicales, la proximité de
l'individu avec les faits ou une grande distance entre le lieu
de vie et le lieu du procès. Les conditions familiales et pro-
fessionnelles sont régulièrement refusées. Or, dans ce cas-
ci, le métier particulier de la personne ainsi que son statut
ont joué en sa faveur. Bien que le statut de sportif profes-
sionnel soir particulier, une clarification des conditions de
dispense serait pertinente pour tout un chacun.

De voorwaarden voor het toekennen van een vrijstelling
blijven echter vaag. In het algemeen wordt er rekening
gehouden met medische ongeschiktheid, de nauwe band
van de betrokkene met de gebeurtenissen of een grote
afstand tussen de woonplaats en de plaats van berechting.
Gezins- en beroepsomstandigheden worden regelmatig
geweigerd. In dit geval speelden echter het bijzondere
beroep en de status van de betrokkene in zijn voordeel.
Hoewel beroepssporters een bijzondere status genieten,
zou het voor iedereen nuttig zijn dat de voorwaarden voor
de toekenning van een  vrijstelling verduidelijkt worden.

Les procès de cette envergure sont, heureusement, rares
et la composition d'un jury reste une tâche ardue pour la
justice. Néanmoins, les conditions d'accès à cette dispense
devraient être plus clairement établies. L'interprétation
actuelle peut s'avérer inéquitable selon le statut des per-
sonnes.

Gelukkig zijn processen van dergelijke omvang zeld-
zaam. De samenstelling van een jury blijft een moeilijke
klus voor Justitie. Niettemin moeten de voorwaarden voor
de toekenning van die vrijstelling duidelijker omschreven
worden. De huidige interpretatie kan naargelang de status
van de betrokkene tot onrechtvaardigheden leiden.

1. Comptez-vous légiférer sur les conditions de dispense
pour un procès d'assises?

1. Zult u de voorwaarden volgens welke er een vrijstel-
ling voor een assisenproces verleend kan worden wettelijk
vastleggen?

2. Quelles sont les conditions les plus souvent invoquées
pour obtenir une dispense?

2. Welke omstandigheden worden er het vaakst aange-
haald om een vrijstelling te verkrijgen?

3. Le fait d'être célèbre a-t-il joué en la faveur de Kévin
Borlée?

3. Speelde zijn bekendheid in het voordeel van Kévin
Borlée?

4. L'interprétation des conditions d'accès à une dispense
est-elle équitable selon vous?

4. Getuigt de interpretatie van de voorwaarden voor het
verkrijgen van een vrijstelling volgens u van billijkheid?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 janvier 2023, à
la question n° 1577 de Monsieur le député Emmanuel
Burton du 12 décembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 januari 2023, op
de vraag nr. 1577 van De heer volksvertegenwoordiger
Emmanuel Burton van 12 december 2022 (Fr.):

Sur base de l'article 287 du Code d'instruction criminelle,
le président fait appeler les candidats-jurés les uns après les
autres. Ceux-ci peuvent lui adresser une demande de dis-
pense. Le président décide de l'accepter ou non.

Op grond van artikel 287 van het Wetboek van Strafvor-
dering roept de voorzitter de kandidaat-juryleden één voor
één op. Zij kunnen een verzoek tot vrijstelling tot hem
richten. De voorzitter beslist of hij het aanvaardt of niet.

Je n'ai pas connaissance des raisons les plus souvent
invoquées.

Ik ben niet op de hoogte van de redenen die het vaakst
worden ingeroepen.

L'appréciation des demandes de dispense est réalisée par
le président de la Cour d'assises sur base de son pouvoir
discrétionnaire. En vertu de la séparation des pouvoirs, il
n'appartient pas au ministre de la Justice de commenter les
dispenses octroyées ou refusées.

De beoordeling van de verzoeken om vrijstelling
geschiedt door de voorzitter van het Hof van assisen op
basis van zijn discretionaire bevoegdheid. Op grond van de
scheiding der machten is het niet aan de minister van Justi-
tie om zich uit te spreken over verleende of geweigerde
vrijstellingen.
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DO 2022202318097
Question n° 1579 de Monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 14 décembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202318097
Vraag nr. 1579 van De heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 14 december 2022 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

La vérification et l'homologation d'une transaction par le
juge.

De controle en bekrachtiging door de rechter van een min-
nelijke schikking.

La loi relative à la transaction pénale élargie précise
qu'une transaction telle que définie à l'article 216bis du
CIC doit toujours être contrôlée par un juge. L'article
216bis, § 2, aliéna 8 du CIC stipule: "Sur réquisition moti-
vée du procureur du Roi et après avoir vérifié (...) si la
transaction proposée par le procureur du Roi est propor-
tionnée à la gravité des faits et à la personnalité du suspect,
le juge compétent statue sur la légalité de la transaction
proposée et l'homologue (...)".

De wet op de verruimde minnelijke schikking, ofwel de
afkoopwet, bepaalt dat een minnelijke schikking zoals
bepaald in artikel 216bis Sv. steeds moet worden gecontro-
leerd door een rechter. Artikel 216bis, § 2, lid 8 Sv. bepaalt
"Op een met redenen omklede vordering van de procureur
des Konings en na te hebben nagegaan of (...) de door de
procureur des Konings voorgestelde minnelijke schikking
proportioneel is met de ernst van de feiten en de persoon-
lijkheid van de verdachte, oordeelt de bevoegde rechter
over de wettigheid van de voorgestelde minnelijke schik-
king en bekrachtigt hij deze (...)".

Le juge compétent doit évaluer les aspects de légalité et
de proportionnalité de la transaction. Il revient ensuite au
ministère public de rester dans les limites des directives de
la politique pénale lorsqu'il décide de poursuivre ou
d'accepter une proposition de transaction.

De bevoegde rechter moet de schikking beoordelen op
grond van haar wettigheid en haar proportionaliteit. Daar-
naast is het aan het openbaar ministerie om binnen de gren-
zen van de richtlijnen van het strafrechtelijk beleid te
blijven wanneer er wordt besloten om al dan niet te vervol-
gen of te kiezen voor een aanbod tot minnelijke schikking.

1. À combien de reprises un juge a-t-il décidé, au cours
des cinq dernières années, de ne pas homologuer une tran-
saction? Je souhaiterais un relevé par an, avec une compa-
raison par rapport au nombre total de transactions
présentées à un juge pour homologation.

1. Hoeveel keer besloot een rechter de afgelopen vijf jaar
om een minnelijke schikking niet te bekrachtigen? Graag
een overzicht per jaar en vergeleken met de totale hoeveel-
heid minnelijke schikkingen die werden voorgelegd ter
bekrachtiging aan een rechter.

2. Quelle(s) en étai(en)t chaque fois la (les) raison(s)? 2. Wat was of waren hiervoor telkens de reden(en)?
3. a) À quelle fréquence une partie a-t-elle fait appel de la

décision de non-homologation d'une transaction?
3. a) Hoe vaak besloot een partij om in beroep te gaan

tegen de beslissing om een minnelijke schikking niet te
bekrachtigen?

b) Dans combien de cas la décision a-t-elle néanmoins
été homologuée en appel?

b) In hoeveel gevallen werd de beslissing in hoger beroep
toch bekrachtigd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 janvier 2023, à
la question n° 1579 de Monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 14 décembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 januari 2023, op
de vraag nr. 1579 van De heer volksvertegenwoordiger
Stefaan Van Hecke van 14 december 2022 (N.):

1. Le service d'appui du Collège des cours et tribunaux
ne dispose pas de ces informations. Il n'existe pas de codes
de décision spécifiques avec lesquels l'homologation ou
non d'une transaction peut être enregistrée.

1. De steundienst van het College van de hoven en recht-
banken beschikt niet over deze informatie. Er bestaan geen
specifieke beslissingscodes waarmee het al dan niet
bekrachtigen van een minnelijke schikking geregistreerd
kan worden.

2. Les motivations des décisions ne sont pas enregistrées
au moyen de codes, elles peuvent uniquement être enregis-
trées sous forme de texte libre dans le texte du jugement.

2. De motivaties van de beslissingen worden niet geregis-
treerd door middel van codes, maar kunnen enkel als vrije
tekst in de vonnistekst worden geregistreerd.
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3. a) Ces chiffres ne sont pas disponibles, étant donné
que les décisions de ne pas homologuer une transaction ne
peuvent pas être identifiées en tant que telles sur la base
des enregistrements dans l'application.

3. a) Deze cijfers zijn niet beschikbaar, aangezien de
beslissingen om een minnelijke schikking niet te bekrachti-
gen niet als dusdanig kunnen worden geidentificeerd uit de
registraties in de applicatie.

b) L'application avec laquelle les cours d'appel gèrent les
dossiers ne comprend pas non plus de codes spécifiques
(selon le rôle ou la nature) permettant d'identifier les dos-
siers dans lesquels un appel a été interjeté contre la non-
homologation d'une transaction.

b) Ook de applicatie waarmee de hoven van beroep de
dossiers beheren bevat geen specifieke (rol- of aard-)codes
waarmee de dossiers geïdentificeerd kunnen worden
waarin een beroep werd aangetekend tegen het niet
bekrachtigen van een minnelijke schikking.

DO 2022202318139
Question n° 1581 de Monsieur le député Ben Segers du

16 décembre 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2022202318139
Vraag nr. 1581 van De heer volksvertegenwoordiger

Ben Segers van 16 december 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les incidents dans les maisons de repos et de soins. Incidenten in woonzorgcentra.
Je me réfère à ma question n° 1472 concernant les inci-

dents dans les maisons de repos et de soins (Questions et
Réponses, Chambre, 2022-2023, n° 97).

Ik verwijs naar mijn vraag nr. 1472 over de incidenten in
de woonzorgcentra (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2022-
2023, nr. 97).

1. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre d'incidents
(décès suspects, faits de violence, de négligence ou de mal-
traitance) qui se sont produits dans les maisons de repos et
de soins et dont la justice a été informée au cours des cinq
dernières années? Est-il possible de fournir une répartition
par année et par arrondissement, et ensuite par type
d'infractions? Constate-t-on une évolution, à savoir une
augmentation ou une diminution du nombre d'incidents?

1. Kunt u een overzicht geven van het aantal incidenten
(verdachte overlijdens, feiten van geweld, verwaarlozing
of mishandeling) die in de woonzorgcentra hebben plaats-
gevonden en waar justitie kennis van genomen heeft in de
laatste vijf jaar? Is er een opsplitsing mogelijk per jaar en
per arrondissement? Is er een verdere opsplitsing mogelijk
naargelang het misdrijf? Is er een evolutie merkbaar in de
zin van meer of minder incidenten?

2. Dans combien de cas l'inspection de l'entité fédérée a-
t-elle été informée de l'enquête ou dans combien de cas a-t-
elle été informée dès le début de l'enquête? Existe-t-il des
directives à ce sujet? Sont-elles suffisantes ou font-elles
l'objet d'une évaluation? Dans la négative, une évaluation
sera-t-elle envisagée?

2. In hoeveel van deze gevallen werd ook de deelstaatin-
spectie ingelicht van het onderzoek? Of in hoeveel geval-
len was de deelstaatinspectie reeds ingelicht bij aanvang
van het onderzoek? Bestaan er hierover richtlijnen? Vol-
staan deze richtlijnen of maken deze het voorwerp uit van
evaluatie? Zo niet, zal een evaluatie worden overwogen?

3. a) Pouvez-vous nous communiquer la suite (citation,
classement sans suite, etc.) donnée à ces différents faits?
J'aimerais également obtenir la répartition par année et par
arrondissement.

3. a) Is het mogelijk het gevolg (dagvaarding, sepot, enz.)
mee te delen dat aan de respectievelijke feiten werd ver-
leend? Graag eveneens opgesplitst per jaar en per arrondis-
sement.

b) En ce qui concerne les classements sans suite, pouvez-
vous également fournir une répartition selon la nature du
classement sans suite?

b) Wat de seponeringen betreft, kan er een verdere
opsplitsing worden gegeven volgens de aard van sepone-
ring?

4. Pouvez-vous fournir un aperçu des délais de procédure
ainsi que la répartition par année et par arrondissement?

4. Is het mogelijk de doorlooptijden weer te geven, opge-
splitst per jaar en per arrondissement?
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5. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre d'incidents
(décès suspects, faits de violence, de négligence ou de mal-
traitance) qui se sont produits dans d'autres établissements
de soins, notamment les établissements d'aide à la jeunesse
et pour personnes handicapées, les structures d'accueil col-
lectif pour enfants et les établissements de santé mentale,
dont la justice a été informée? J'aimerais également obtenir
la répartition par année et par arrondissement. Constate-t-
on également une évolution à ce niveau?

5. Is het mogelijk om een overzicht te geven van het aan-
tal incidenten (verdachte overlijdens, feiten van geweld,
verwaarlozing of mishandeling) die zich hebben voorge-
daan in andere zorginstellingen, namelijk de zorgvoorzie-
ningen jeugdhulp, personen met een handicap,
voorzieningen van collectieve kinderopvang en de instel-
lingen geestelijke gezondheidszorg waar justitie kennis van
heeft genomen? Graag eveneens opgesplitst per jaar en per
arrondissement. Is er ook hier een evolutie merkbaar?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 12 janvier 2023, à
la question n° 1581 de Monsieur le député Ben Segers
du 16 décembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 12 januari 2023, op
de vraag nr. 1581 van De heer volksvertegenwoordiger
Ben Segers van 16 december 2022 (N.):

J'ai le regret de vous informer qu'il n'est pas possible de
répondre aux questions posées.

Ik moet helaas meedelen dat het niet mogelijk is om een
antwoord te geven op de gestelde vragen.

En effet, il ne semble pas possible de distinguer les faits
s'étant déroulés au sein d'un type de milieu d'accueil spéci-
fique. Le milieu d'accueil ne fait pas partie des informa-
tions enregistrées dans le système informatique des
parquets correctionnels.

Het blijkt immers niet mogelijk om de feiten die zich
hebben afgespeeld in een specifiek opvangmilieu te onder-
scheiden. Het opvangmilieu maakt geen deel uit van de
informatie die wordt geregistreerd in het informaticasys-
teem van de correctionele parketten.

L'identification des dossiers étant impossible sur la base
des enregistrements effectués dans le système des parquets
correctionnels, les données demandées ne peuvent être
fournies.

Aangezien het onmogelijk is om de dossiers te identifice-
ren op grond van de registraties in het systeem van de cor-
rectionele parketten, kunnen de opgevraagde gegevens niet
worden verstrekt.

DO 2022202318399
Question n° 1612 de Monsieur le député Koen Geens du

12 janvier 2023 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2022202318399
Vraag nr. 1612 van De heer volksvertegenwoordiger

Koen Geens van 12 januari 2023 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Le FCA et le droit à l'oubli (QO 32526C). CBB. - Het recht om vergeten te worden (MV 32526C).
Le Fichier central des avis de saisie (FCA) contient de

nombreuses informations sensibles et surtout de nom-
breuses données à caractère personnel. Seules certaines
catégories professionnelles ont accès à cette base de don-
nées, ce qui a pour conséquence qu'une personne ne peut
pas vérifier elle-même quelles informations la concernant
figurent dans cette base de données.

Het Centraal Bestand Beslagberichten (CBB) bevat heel
wat gevoelige informatie en vooral veel persoonsgegevens.
Slechts een aantal beroepsgroepen hebben toegang tot de
databank, waardoor een persoon niet zelf kan controleren
welke informatie over zichzelf is opgenomen.

1. Comment le droit à l'oubli est il appliqué dans la pra-
tique?

1. Hoe wordt het "recht op vergetelheid" in de praktijk
uitgevoerd?
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2. Je suppose qu'un avis de fin de règlement collectif de
dettes (RCD) sur lequel figure la date du jugement actant la
fin du RCD, n'est transmis qu'aux huissiers de justice au
moyen d'un avis actif et que le RCD est ensuite rayé du
FCA. De ce fait, une fois le RCD clôturé, le FCA ne peut
plus être consulté en ce qui concerne ce RCD. Est-ce
exact?

2. Ik vermoed dat bijv. een bericht inzake het einde van
de collectieve schuldenregeling (CSR), waarbij de datum
van het vonnis tot beëindiging van de CSR wordt gecom-
municeerd, enkel aan de gerechtsdeurwaarders met een
actief bericht wordt overgemaakt en men vervolgens tot
schrapping van de CSR in het CBB overgaat. Dusdanig
kan na het afsluiten van de CSR, het CBB niet langer
geraadpleegd worden voor wat de afgesloten CSR betreft.
Klopt dat?

3. L'avis d'expulsion introduit par le projet de loi portant
réforme du statut des huissiers de justice et autres disposi-
tions diverses (Doc. Parl. 55/2994) sera conservé pendant
le délai habituel de trois ans. Que se passe-t-il si le débiteur
en question a repris le contrôle de sa vie entre-temps et si,
par conséquent, il n'est plus nécessaire de conserver ces
données au regard des objectifs du FCA? Ce débiteur peut-
il encore invoquer le droit à l'oubli?

3. Het bericht inzake uithuiszetting, dat wordt ingevoerd
door het wetsontwerp tot hervorming van het statuut van
de gerechtsdeurwaarders en andere diverse bepalingen
(Parl. Doc. 55/2994), zal gedurende de algemene bewaar-
termijn van drie jaar worden bijgehouden. Wat indien de
schuldenaar in kwestie zijn leven intussen op de rails heeft
gekregen en het bijhouden van die gegevens niet langer
nodig is voor de doeleinden van het CBB? Kan hij dan als-
nog een beroep doen op het recht op vergetelheid?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 18 janvier 2023, à
la question n° 1612 de Monsieur le député Koen Geens
du 12 janvier 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 18 januari 2023, op
de vraag nr. 1612 van De heer volksvertegenwoordiger
Koen Geens van 12 januari 2023 (N.):

Il convient tout d'abord de signaler qu'une personne peut
vérifier sans problème elle-même les informations que
contient le Fichier central des avis de saisie (FCA) en ce
qui la concerne. Elle peut à tout moment exercer son droit
d'accès à ses données à caractère personnel au sens de
l'article 15 du Règlement général sur la protection des don-
nées (RGPD). Sur demande motivée, l'intéressé reçoit alors
une copie de tous les avis enregistrés dans le FCA à son
nom.

Vooreerst dient er opgemerkt te worden dat een persoon
probleemloos zelf kan controleren welke informatie over
zichzelf in het Centraal Bestand van Beslagberichten
(CBB) is opgenomen. Hij kan altijd zijn recht op inzage in
zijn persoonsgegevens uitoefenen in de zin van artikel 15
Algemene Verordening Gegevensbescherming (AVG). Op
gestaafd verzoek ontvangt de betrokkene dan een kopij van
alle berichten die op zijn naam in het CBB geregistreerd
staan.

1. Une personne qui exerce son droit d'accès à ses don-
nées à caractère personnel et qui constate un problème
éventuel avec le traitement de ses données personnelles
peut demander à la Chambre nationale des huissiers de jus-
tice soit de rectifier l'avis (droit de rectification au sens de
l'article 16 du RGPD) soit de l'effacer (article 17 du
RGPD).

1. Een persoon die zijn recht op inzage in zijn persoons-
gegevens uitoefent en vaststelt dat er een probleem zou
bestaan met de verwerking van zijn persoonsgegevens, kan
aan de Nationale Kamer van Gerechtsdeurwaarders vragen
om het bericht ofwel te verbeteren (recht of rectificatie in
de zin van artikel 16 AVG), ofwel te schrappen (artikel 17
AVG).
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Ainsi, une personne au nom de laquelle un avis de saisie
figure dans le FCA alors que le juge a ordonné la levée de
la saisie peut demander la radiation de l'avis. Une personne
au nom de laquelle un avis de règlement collectif de dettes
figure encore dans le FCA alors que ce règlement a entre-
temps déjà été clôturé peut également demander la radia-
tion. À cette fin, ces personnes doivent transmettre un jus-
tificatif (dans les cas précités, il s'agira respectivement de
l'ordonnance du juge des saisies et du jugement prononçant
la fin du règlement collectif de dettes). Il est alors immé-
diatement procédé à la radiation.

Zo kan een persoon op wiens naam een bericht van
beslag vermeld staat in het CBB maar waarvoor een rech-
ter de handlichting van het beslag heeft bevolen, de schrap-
ping hiervan vragen. Een persoon op wiens naam nog een
bericht van collectieve schuldenregeling in het CBB ver-
meld staat maar welke intussen reeds werd afgesloten, kan
ook om de schrapping verzoeken. Zij dienen hiertoe een
bewijsstuk over te maken (in de vernoemde gevallen zal dit
respectievelijk de beschikking van de beslagrechter en het
vonnis houdende afsluiting van de collectieve schuldenre-
geling zijn), waarna de schrapping meteen wordt uitge-
voerd.

Dans la pratique, cette situation se présente plutôt rare-
ment.

In de praktijk komt dit eerder zelden voor.

2. Il est en effet exact qu'un avis concernant la fin du
règlement collectif de dettes (RCD) indiquant la date du
jugement de fin du RCD est uniquement transmis aux huis-
siers de justice au moyen d'un avis actif et que l'on procède
ensuite à la radiation du RCD dans le fichier central des
avis de saisie (FCA).

2. Het is inderdaad zo dat een bericht inzake het einde
van de collectieve schuldenregeling (CSR), waarbij de
datum van het vonnis tot beëindiging van de CSR wordt
gecommuniceerd, enkel aan de gerechtsdeurwaarders met
een actief bericht wordt overgemaakt en men vervolgens
tot schrapping van de CSR in het Centraal bestand van
berichten van beslag (CBB) overgaat.

Lorsque le tribunal du travail met fin au règlement col-
lectif de dettes, c'est le greffier qui procède à la radiation de
l'avis. Seuls les huissiers de justice qui ont enregistré dans
le FCA un avis qui est encore actif au moment de la radia-
tion recevront une notification push.

Wanneer de collectieve schuldenregeling door de
arbeidsrechtbank wordt afgesloten, zal de griffier de
schrapping van het bericht doorvoeren. Enkel de gerechts-
deurwaarders die een bericht hebben geregistreerd in het
CBB dat nog actief is op het moment van schrapping, zul-
len hiervan een pushbericht ontvangen.

Après la radiation, cet avis ne peut plus être consulté par
les autres utilisateurs, à l'exception du personnel du greffe
du tribunal du travail, certes dans une hypothèse spécifique
qui est de pouvoir vérifier si une personne a fait l'objet
d'une révocation d'un plan de règlement amiable ou judi-
ciaire au cours des cinq dernières années qui précèdent sa
requête de règlement collectif de dettes (article 1675/2,
dernier alinéa, juncto article 1675/15, § 1er, du Code judi-
ciaire).

Na de schrapping kan dit bericht niet langer geraad-
pleegd worden door de andere gebruikers, met uitzonde-
ring van het griffiepersoneel van de arbeidsrechtbank,
weliswaar in een specifieke hypothese, zij moeten namelijk
kunnen controleren of een persoon de laatste vijf jaar voor-
afgaand aan zijn verzoek tot collectieve schuldenregeling
reeds een minnelijke of gerechtelijke aanzuiveringsrege-
ling herroepen heeft gezien (artikel 1675/2, laatste lid
juncto artikel 1675/15, § 1 Gerechtelijk Wetboek).

Il s'agit toutefois d'une hypothèse prévue par la loi qui
constitue un motif d'exception explicite au sens de l'article
17, 3, b, du RGPD.

Dit is echter een wettelijk bepaalde hypothese die een
duidelijke uitzonderingsgrond betreft in de zin van artikel
17, 3, b van de AVG.
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3. Dans son avis sur le projet de loi portant réforme du
statut des huissiers de justice et autres dispositions diverses
(point 37), l'Autorité de protection des données a considéré
que le maintien de l'expulsion dans le FCA était très perti-
nent pour l'huissier de justice, car cela lui permet d'infor-
mer adéquatement le créancier de la situation du débiteur
et d'éviter des frais inutiles au débiteur (huissier qui se rend
à un endroit inhabité). Une consultation du registre natio-
nal ne lui aurait pas permis de le savoir à temps vu le temps
nécessaire pour procéder d'office à une radiation.

3. In het advies van de Gemeentelijke Basisadministratie
Persoonsgegevens (randnummer 37) over het wetsontwerp
tot hervorming van het statuut van de gerechtsdeurwaarder
en andere diverse bepalingen werd de bewaring in het CBB
van een uithuiszetting als zeer relevant bevonden voor de
deurwaarder omdat hij daarmee de schuldeiser adequaat
kan informeren over de situatie van de schuldenaar en
onnodige kosten voor de schuldenaar kan vermijden
(bezoek van de deurwaarder aan een onbewoonde plaats).
Een raadpleging van het Rijksregister zou hem niet in staat
hebben gesteld dit tijdig te vernemen, gezien de tijd om
ambtshalve tot schrapping over te gaan.

La possibilité pour l'intéressé de se prévaloir également
de l'article 17 du RGPD à cet égard doit être mis en balance
avec la question de savoir si l'objectif, notamment la pro-
tection contre des frais inutiles et des procédures d'exécu-
tion, demeure dans ce cas. Cet objectif ou cette protection
ne semble, à première vue, pas sans raison d'être durant la
période de conservation.

Of de betrokkene zich ook hier kan beroepen op artikel
17 AVG dient afgewogen te worden tegen het gegeven of
het doeleinde, onder meer het beschermen tegen onnodige
kosten en uitvoeringsprocedures, in casu blijft bestaan. Dat
doeleinde of die bescherming lijkt op het eerste gezicht,
gedurende de bewaartermijn, niet zonder bestaansreden.

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een 

beperking, Armoedebestrijding en Beliris

DO 2022202317185
Question n° 491 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 14 octobre 2022 (N.) à la ministre
des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée
des Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2022202317185
Vraag nr. 491 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 14 oktober 2022 (N.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Accueil de nuit. - Relevé. Overzicht nachtopvang.
L'accueil de nuit offre un lieu sûr et gratuit pour dormir

aux personnes qui y ont été envoyées par une organisation
d'aide reconnue et qui n'ont aucun lieu où passer la nuit, ni
dans leur propre réseau social, ni dans d'autres initiatives
d'accueil ou d'autres formes d'habitat. Il s'agit d'une solu-
tion accessible mais provisoire.

De nachtopvang biedt kosteloos een veilig bed aan aan
mensen die er naartoe geleid zijn door een erkende hulp-
verleningsorganisatie en die nergens anders de nacht kun-
nen doorbrengen, noch in hun eigen netwerk, noch bij
andere opvanginitiatieven en woonvormen. Het is een
laagdrempelige, maar tijdelijke oplossing.

1. Pouvez-vous fournir un relevé de la répartition des
places d'accueil ainsi que du budget global qui y est consa-
cré? Merci de fournir une ventilation pour la période 2020-
2022, par commune et par province.

1. Graag een overzicht van de verdeling en het totaal
budget voor de opvangplaatsen. Graag een overzicht sinds
2020 per gemeente en provincie.

2. Disposez-vous d'un relevé global du nombre total des
places d'accueil? Merci de fournir une ventilation pour la
période 2020-2022, par commune et par province.

2. Heeft u een volledig overzicht van het totaal aantal
opvangplaatsen? Graag een overzicht sinds 2020 per
gemeente en provincie.


	Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Criminologie. -Taalverhoudingen.
	La répartition linguistique au sein de l'Institut National deCriminalistique et de Criminologie.
	Onderzoeken van seksueel misbruik bij erg jonge kinderen.
	Les enquêtes dans le cadre d'abus sexuel sur de très jeunesenfants.
	Stijging gevallen seksueel misbruik binnen de KatholiekeKerk.
	Augmentation des cas d'abus sexuels au sein de l'Églisecatholique.
	Beklagrecht. - Aanbevelingen CTRG.
	Les recommandations du CCSP par rapport au droit deplainte.
	Gevangenissen. - Medische lokalen.
	Prisons. - Locaux médicaux.
	Gevangenissen. - Problemen keukens.
	Prisons. - Problèmes dans les cuisines.
	Omgangsrecht.
	Droit de visite.
	Regulering van het cannabisgebruik als maatregel in destrijd tegen de drugshandel
	Réglementation consommation de cannabis pour luttercontre le trafic de drogues
	Overbrenging medische dienstverlening in gevangenissenvan FOD Justitie naar FOD Volksgezondheid.
	Le transfert des soins médicaux dans les prisons du SPFJustice au SPF Santé publique.
	Controle geradicaliseerden tijdens en na hun straf.
	Contrôle des personnes radicalisées durant et après leurpeine.
	Gebruik der talen door het parket bij verkeersovertredingenin het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
	L'emploi des langues par le parquet concernant des infractionsde roulage en Région bruxelloise
	Verheerlijking van Hamas.
	Apologie du Hamas.
	Werking en evaluatie van het Beveiligd Klinisch Observatiecentrum
	Fonctionnement et évaluation du Centre d'observation cliniquesécurisé
	Kostprijs uitvoeren botscans minderjarige asielzoekers.
	Le coût de réalisation des tests osseux sur les demandeursd'asile mineurs.
	Gerepatrieerde IS-vrouwen en kinderen.
	Les rapatriements de femmes et d'enfants de djihadistes.
	Oorlog in Oekraïne. - Consequenties op justitieel vlak.
	Guerre en Ukraine. - Conséquences sur le plan de la justice.
	Terugkeer IS-gangsters.
	Retour de combattantes de l'EI.
	Achterstand bij de afhandeling van echtscheidingen vanvoor 2011
	Les arriérés en matière de divorces datant d'avant 2011
	Gevangenissen. - Overlijdens gedetineerden.
	Prisons. - Décès détenus.
	Vlaamse oproep aan gemeenten om waakzaam te zijn voormilieuactivisme.
	Appel à la vigilance lancé par la Flandre aux communesface à l'activisme environnemental.
	Bedrijf van Nainggolan en Ahmadoun. - Veiligheidsrisico's.
	Les risques de sécurité liés à l'entreprise de Nainggolan etAhmadoun.
	Toekomstig detentiehuis in de provincie Luxemburg.
	La future maison de détention en province du Luxembourg.
	Financiële hulp en toelagen organisaties. - Aanwervingpersoneel belast met begeleiding van alternatievegerechtelijke maatregelen.
	Aide financière et allocations aux organismes. - Recrutementde personnel chargé de l'accompagnement desmesures judiciaires alternatives.
	Werken in de gevangenis. - Cellmade.
	Travail pénitentiaire. - Cellmade.
	Dossierbeheerssystemen rechtbanken. - Harmonisatie.
	Harmonisation des systèmes de gestion de dossiers au seindes tribunaux.
	Justconsult. - Raadplegingen.
	JustConsult. - Consultation.
	Strijd tegen intrafamiliaal geweld. - Tijdelijk huisverbod.
	Lutte contre les violences intrafamiliales. - Interdictiontemporaire de résidence.
	Toename pro-Deodossiers ten gevolge verhoging inkomstengrenzen.
	Augmentation du nombre de dossiers "pro deo" en conséquencedu rehaussement des plafonds de revenus.
	Niet voor beslag vatbare goederen.
	Les biens insaisissables.
	Gehackte telefoons
	Piratage de téléphones
	Minnelijke schikkingen wegens het niet identificerenbestuurder.
	Propositions de transaction pénale pour non-identificationdu conducteur.
	Beschikbaar stellen van speekseltests aan de politie.
	Tests salivaires mis à la disposition de la police.
	Onmiddellijke inning van verkeersboetes voor ondernemingen.- Digitalisering.
	Perception immédiate des infractions routières des entreprises.- Passage au digital.
	Gevangenis Haren. - Overbrenging gedetineerden en overstappersoneel.
	Prison de Haren. - Transfèrement de détenus et mutationde personnel.
	Rellen na voetbalmatch België-Marokko. - Gerechtelijkegevolgen.
	Émeutes après le match de football Belgique-Maroc. -Suites judiciaires.
	Fiscale controles op belastingplichtigen in de vennootschapsbelasting.
	Contrôles fiscaux visant les contribuables assujettis àl'impôt des sociétés.
	Vrijstellingen voor assisenjury's.
	Les dispenses pour les jurys d'assises.
	De controle en bekrachtiging door de rechter van een minnelijkeschikking.
	La vérification et l'homologation d'une transaction par lejuge.
	Incidenten in woonzorgcentra.
	Les incidents dans les maisons de repos et de soins.
	CBB. - Het recht om vergeten te worden
	Le FCA et le droit à l'oubli

